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Regierungsvorlage' 
Übereinkommen zur Errichtung des Internationalen Fonds für landwirtschaftliche Ent'!' 

widdung samt Anlagen 

(übersetzung) 

AGREEMENT ESTAB- ACCORD, , PORTANT ÜBEREINKOMMEN WR 
LISHING THE INTER- CREA nON DU FONDS ERRICHTUNG DES 
NATIONAL FUND FOR INTERNATIONAL DE INTERNATIONALEN-
AGRICULT0RAL DEVEL- DEVELOPPEMENT AGRI- FONDS FÜR LANDWIRT-

OPMENT COLE SCHAFTLICHE ENTWICK-

PREAMBLE PREAMBULE 

Recognizing that the con- Reconnaissant que la persis-
tinuing food problem of the tance du probleme alimentaire 
world is afflicting a larg'e seg- mondial touche durement une 
ment of the people of the devel- grande partie de la population des 
oping countries and is jeop- pays en developpement et com
ardizing the most fundamental promet les valeurs et les prindpes 
prmciples and values associated les plus fondamentaux qui vont 
with the right to life and human de pair avec le droh a la vie et 
dignity; la dignite de l'homme; 

Considering the need to Considerant qu'il faut ame-
improve the conditions of life liorer les conditions de viedans 
in the developmg countries and les pays en developpement et 
to promote socio~economic promouvoir le progres sodo
development within the context economique dans le contexte 
of the priorities and objectives des -priorites et des objectifs 
of the developing countries, desdits pays, en tenant dument 
giving due regard to bothcompte a la fois des avantages 
oeconomic and social benefits; economiques et des avantages 

Bearing in mind the respon
sibility of the Food and Agri
culture Organization of the 
United Nations within the 
Ulliited Nations system, to assist 
the efforts of developing coun
uies to increase food and 
~gricultural productJion, as well 
as that organization's technical 
competence andexperience in 
this field; 

-Conscious of the goals and 
objectivesof the International 
Development Strategy for the 

- Second United Nations Devel-

sodaux; 

Tenant compte du fait que 
l'Organisation des Nations Unies 
pour l'alimentation' et l'agri
culture a pour responsabilite, 
au sein du systeme des Nations 
Unies, d'aider les pays en de
veloppement qui s'efforcent 
d'accroltre leurproduction ali
mentaite et agricole, et qu' elle 
a la competence technique et 
l'experience requises dans ce 
domaine; 

• Ayant consdence des buts et 
objectifs -de la Strategie inter
nationale du developpement pour 
13. deuxieme Decennie des 

LUNG 

PRKAMBEL-

In der Erkenntnis, daß das 
fortdauernde Nahrungsmittel
problem der'Welt einen großen 
Teil der Bevölkerung der Ent
wicklungsländer berührt und die, 
fundamentalsten Grundsätze 
und Werte gefährdet, die mit 
dem Recht auf Leben und Men
schenwürde vel1bunden sind; 

in Anbetracht der Notwen
digkeit, die Lebensbedingungen 
in den Entwicklungsländern zu 
verbessern und die sozio-öko
nomische Entwicklung .im Rah
men ,der Prioritäten und Ziele 
dieser Länder zu fördern,wobei 
die wirtschaftlichen und sozialen 
Vorteile gleichermaßen zu he
rücksich tigen sind; 

eingedenk dessen, daß die Er
nährungs-- und Landwirtschafts
organisation der Vereinten Na
tionen im System ,der Vereinten 
Nationen die Aufgabe hat, die 
Entwicklungsländer in ihren Be
mühungen um -eine Steigerung 
der Nahrungsmittel- und Agrar
erzeugung zu unterstützen, und 
daß sie die in diesem Bereich 
erforderlichen fachlichen Fähig
keiten und Erfahrungen besitzt; 

im Bewußtsein der Ziele und 
Zwecke der Internationalen Ent
wicklungsstrategie _ für ,das 
Zweite Entw,iddungsjahrzehnt 
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opment Decadeand especially 
the need to spread the benefits 
of .assistance to aLl; 

Bearing in mind paragraph (f) 
of part 2 ("Food") of Section I 
of General Assembly r,esolution 
3202 (S-VI) on the Programme 
of Action on the Establishment 
of a N ew International Eco
nomic Order; 

iBearing in mind also the need 
for effecting transfer of bechnol
ogy for food and agvicultural 
development and Section V 
("Food and Agriculture") of 
General Assembly ,resolution 
3362 (S-VII) on ,development 
and interna:tional economic co
operation, with particular 
reference tO paragraph 6 thereof 
r,egarding the estabLishment of 
,an Internationa:l Fund for Agri
cultural Development; 

Recallinlg paragraph 13 of 
General Assembly resolution 
3348 (XXIX) and resolutions I 
allid II of the World Food 
C~nference on the ohj.ectives 
and strategies of food produc
tion and on the prioribies for 
agricultural and rural .develop
ment; 

Recalling resolution XIII of 
the World Food Conference 
which recognized: 

Ci) the need for a sub
stanuial increase in 
investment in agr~cul
ture for increasing 
food and agricultural 
production' m the 
developing count ries ; 

(ii) that prOVl1S'lon of an 
adequate supply and 
proper utilization of 
food are the common 
responsibility of all 
member~ of thc inter-

----~------
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Nations Unies pour le de
veloppement, et specialement de 
la necessite d' etendre a tous 
les avantages de l'assistance; 

Ayant present a l' esprit le 
paragraphe f) de la deuxieme 
partie (<< Alimentation» de la 
section I de la resolution 3202 
(S-VI) de l' Assemblee generale 
relative au Programme d'action 
concernant l'instauration d'un 
nouvel ordre economique inter
national; 

Ayant egalement presentes a 
l' esprit la necessite de realiser 
des transferts de technologie 
pour assurer le developpement 
de l'alimentation et de l'agri
culture, ainsi que la section V 
(<< Alimentation et agriculture ») 
de la resolution 3362 (S-VII) de 
l' Assemblee generale relative au 
developpement et a la coopera
tion economique internationale, 
et notamment le paragraphe 6 
de ladite section concernant la 

der Vereinten Natlionen und 
insbesondere der Notwendig
keit, die mit der Hilfe ver
bundenen Vorteile a:uf alle zu 
erstrecken; 

eingedenk des Abschnitts I 
Teil 2 ("Nahrungsmittel") 
Buchstabe f der Entschließung 
3202 (S-VI) der Generalver
sammlung betreffend das Ak
tionsprogramm über die Er
richtung einer Neuen Weltwirt
schaftsordnung; 

sowie eingedenk der Notwen
digkeit ,einer Weitergabe von 
Technologie zur Entwicklung im 
Bereich von Ernährung und 
Landwirtschaft und des Ab
schnitts V ("Ernährung und 
Landwirtschaft") der Entschlie
ßung 3362 (S-VII) der General
versammlung über Entwicklung 
und ,internationale wirtschaft
liche Zusammenarbeit unt,er be
sonderer Bezugna:hme auf seinen 
Absatz 6 betreff·end die Er-

creation d'un Fonds international richtung eines Internationalen 
de developpement agricole; Fonds für landwirtscha:ftliche 

Entwicklung; 

Rappelant le paragraphe 13 de 
la resolution 3348 (XXIX) de 
l' Assemblee generale, ainsi que 
les resolutions I et II de la 
Conference mondiale de l'ali
mentation concernant les ob
jectifs et strategies de production 
alimentaire, et les priorites du 
developpement agricole et rural; 

Rappelant la resolution XIII 
de la Conference mondiale de 
l' alimentation, laquelle a reconnu: 

i) Qu'il est necessaire 
d'augmenter substan
tiellement les' investis
sements agricoles pour 
accroitte la production 
alimentaire et agricole 
dans les pays ende
veloppement; 

ii) Que tous lesniembres 
de la communaute inter
nationale sont solidai
rement tenus d'assurer 
des disponibilites ali
mentaires suffisantes et 

im Hinblick auf Absatz 13 der 
Entschließung 3348 (XXIX) der 
Generalversammlu,ng und Ent
schließungen I und lIder Welt
ernährungskonferenz über die 
Ziele und' Strategien der Nah
rungsmittelerzeugung und über 
die Vorrangigkeit der landwirt
schaftlichen und ländlichen Ent
w,icklung; 

im Hinblick auf Entschließung 
XIII ,der Welternährungsroon
ferenz, die. anerkannte, 

(i) daß eine erhebliche 
Steigerung der Inve
stitionen in ,der Land
wirtschaft zur Steige
,rung der N ahrungs
mittel- und Agrarer
zeugung in den Ent
wicklungsländern er
forderlich ist; 

(ii) daß alle Mitglieder 
der Völkergemein
schaft . gemeinsam für 
eine angemessene Ver
sorgung mit Nah
rungsmitteln und de-
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national community; 
land 

(.iii) that the prospects of 
the world food situa
tion call for urgent 
and co-ordinated 
meaSU1'1es hy aB 
countrres; 

and which resolve,d: 
that an International 
Fund for Ag,ricultural 
Development should 
the estahlished imme
diately to finance 
agricultural develop
ment projects prima
rily for food produc
tion in the developing 
countries; 

The Contracting Parties have 
agreed to establish the Inter
national Fund for Agricultural 
Development, which shall be 
governed hy ,the fol1owing 
provisions: 

ARTICLE 1 

DEFINITIONS 

For the purposes of this 
Agreement the ~erms set out 
below shaU have the following 
meaning, unless the context 
otherwis'e requires: 

(a) "Fund" shall 
International 
Agricultural 
ment; 

mean the 
Fund for 

Devdop" 

(b) "food prO'duction" shall 
mean the production ·of 
food including thedevel
opment of fishel1ies and 
'Livestock; 

(c) "State" shall mean any 
State, or any grouping of 
States eligible for memher
ship of the Fund in ac
cordanceWlith Section 1 (b) 
of Article 3; 

(d) "freely convertible cur
. rency"shall mean: 
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leur utilisation ratiün
neUe; et 

ili)Que les perspectives de 
la situatiün alimentaire 
mündiale exigent des 
mesures ur'gentes et cü
ürdonnees de la part de 
tüus les pays; 

et a dedde: 
Qu'll faudrait creer im
mediatement un Fonds 
internatiünal de deve
lüppement agricole pour 
financer des projets 
agricüles prindpal
ement axes sur la pro
ductiün alimentaire dans 
les pays en deve1oppe
ment; 

Les Parties Contractantes con
viennent de creer un Fonds 
internatiünal de deve10ppement 
agricole quisera regi par les 
dispositions smvantes: 

ARTICLE PREMIER 

DEFINITIONS 

A moins que le contexte ne 
s'y oppose, les termes dont 
la liste smt ont, aux fins du 
present Accord, le sens indique 
d-apres: 

a) Le terme « Fonds» designe 
le Fonds international de 
deve10ppement agricole; 

b) L'expressiün «production 
alimentaire » designe la pro
duction d'aliments, y com
pris les produits de la 
peche et de l' elevage ; 

c) Le terme «Etat» designe 
tout Etat, üu tout groupe
ment d'Etats remplissant 
les cünditiüns requises pour 
etre admis comme Membre 
du Fünds en vertu de 1a 
sectiün 1 b) de l'article 3; 

d) L'expression «monnaie li
brement convertible» de
signe: 

3 

r,en rationelle Nut
zung verantwortlich 
sind und 

(tiii) daß die Aussichten in 
der Welternährungs
lage sofortige koor
dinierte Maßnahmen 
aller Staaten ver
langen; 

und die heschloß, 
daß umgehend ein 
Internationaler Fonds 
für landwirtschaft
liche Entwicklung zur 
F,inanzierung land
wirtschaftlicher Ent
wicklungsvorhaben, 
die ,in erster Linie der 
Nahrungsmittelerzeu
gung in den EntWlick
lungsländern dienen, 
errichtet werden solle; 

sind die Vertragsparteien 
übereingekommen, den Inter
nationalen Fonds für landwirt
schaftliche Entwicklung zu er
richten, für den folgende Be
stimmungen gelten: 

ARTIKEL 1 

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN 

Für die Zwecke dieses üher
einkommens hahen, sofern der 
Zusammenhang nichts anderes 
erfordert, die nachstehenden 
Ausdrücke folgende Bedeutung: 

(a) "Fonds" bedeutet den 
Internationalen Fonds für 
landwirtschaftliche Ent
wicklung; 

(b) "N ahrungsmittelerzeu
gung" bedeutet die Er
zeugung von N ahrungs
mitteln einschließlich des 
Ausbaus der Fischerei und 
der Viehw.irtschaft; 

(c) "Staat" bedeutet jeden 
Staat oder jeden Staaten
zusammenschluß, der nach 
Artikel 3 Abschnitt 1 
Buchstabe b MitgJ.i,ed des 
Fonds werden kann; 

(d) "frei konvertierbare Wäh
rung" bedeutet 
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(i) currency of a Mem
her which the Fund 
,determines, after cün
sultation with the 
International Mone
tary Fund, is ade
quately conv·ertiible 
into the currencies of 
other Members for 
the purpüses ,üf the 
Fund's operations; or 

(ii) currency üf a Mem
ber which such Mem
ber agr·ees, 'On terms 
satisfactory tü the 
Fund, to exchange for 
the currenoies of 
other Members for 
the purposes of the 
Fund's operations. 

"Currency of a Member" 
shall, in respect of a 
Member that is a grouping 
of States, mean the 
curre'ncy of any member 
of such grouping; 

(e) "Governor" shaH mean a 
person whüm a Member 
has designated as its 
principal representative at 
asessiün of the Govern
ing Council; 

(f) "v:otes cast" shall mean 
affirmative and negative 
vütes. 

ARTICLE2 

OBJECTIVE AND FUNC· 
TIONS 

The objective of the Fund 
shall be to mobilize additiollal 
resources to be made available 
on concessional terms für 
agricultural development in 
developing Member States. In 
fulfilling this objective the Fund 
shall provide financing primarily 
for projects and programmes 
specifically designed to 
introduce, expand or improve 
foodproduction systems and to 
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i) La münnaie d'un Mem
bre que le Fünds juge, 
apres avüir cünsulte le 
Fünds münetaire inter
natiünal, d'une cünver
tibilite suffisante en 
münnaies d'autres 
Membres aux fins de 
ses üperatiüns; üu 

ii) La münnaie d'un Mem
bre que celui-ci accepte, 
ades cünditiüns jugees 
satisfaisantes par le 
Fünds, d'echanger cün
tre les devises d'autres 
Membres aux fins des 
üperatiüns du Fünds; 

Dans le cas d'un Membre 
qui est un groupement 
d'Etats, l'expressiün « la 
münnaie d'un Membre» 

'designe la monnaie de 
l'un quelcünque des Etats 
cünstituant ledit grüupe
ment; 

e) Le terme «güuverneur » 
designe une persünne char
gee par un Membre d' etre 
sün prindpal representant 
a une sessiün du Cünseil 
des güuverneurs; 

f) L'expressiün « suffrages ex
primes» designe les vüix 
püur et les vüix cüntre. 

ARTICLE 2 

(i) "die Währung emes 
Mitg1ieds, die laut 
Feststellung des Fonds 
nach Konsultation 
mit dem Internatio
nalen Währungsf,onds 
für die Zwecke der 
Geschäftstätigkeit des 
Fonds angemessen in 
,die Währungen ande
rer Mitglieder kon
vertiert werden kann, 
'Oder 

(ii) die Währung eines 
Mitglieds, die dieses 
zu den dem Fonds 
angemessen erschei
nenden Bedingungen 
für die Zwecke der 
Geschäftstätigkeit des 
Fonds in die Wäh
rungen anderer Mit
glieder einzutacuschen 
bereit ist. 

"Währung eines Mitglieds" 
bedeutet in bezug auf ein 
Mitglied, das ein Staaten
zusammenschluß ist, die 
Währung eines Mitglieds 
dieses Zusammenschlusses; 

(e) "G'ouverneur" bedeutet 
eine Person,' die ein Mit
glied zu seinem Hauptver
treter auf einer Tagung 
des Go'Uverneursratsbe
stimmt hat; 

Cf) "a,bgegebene Snimmen" be
deutet Ja- und Nein
stimmen. 

ARTIKEL 2 

OBJECTIF ET 'FONCTIONS ZWECK UND AUFGABEN 

L'übjectif du Fünds est de Zweck des Fonds ist es, zu-
mübiliser et de fournir ades sätzliche Mittel zu mobilisieren, 
cünditiüns de faveur des res- die zu Vorzugsbedingungen für 
süurces finanderes supplemen- die landwirtschaftliche Ent
taires püur le develüppement wicklung in den in der Entwick
agricüle des Etats Membres en , lung befindlichen Mitglied
developpement. En vue de cet staaten zur Verfügung gestellt 
übjectif, le Fünds füurnit des werden sollen. Bei der Ver
moyens finanders, principale- folgung dieses Zwecks stellt der 
men! püur des prüjets et pro- Fünds Finanzierungsmittel in 
grammes visant expressement erster Linie für Vürhaben und 
acreer, develüpper üU ameliürer Programme zur Verfügung, di·e 
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strengthen related policies and 
institutions within the frame-

, work of national priorities and 
strategies" taking into consider
ation: the need to increase food 
productionin the poorest food 
deficit countries; ,the potential 
for increasing food production 
in other ,devdoping countries, 
and ,the importance of 
improving the nutrition al level 
of the poorest populations in 
developing countries and the 
conditions of their lives. 

ARTICLE 3 

MEMBERSHIP 

Section l-Eligibility for 
membership 

(a) Membership of the Fund 
shall he open to any State 
member of the United 
Nations or of any of its 
specialized agencies, or of 
theInternational Atomic 
Energy Agency. 

(b) Membership shall also be 
open to any grouping of 
States whose members 
have delegated to it 
powers infields falling 
within the competence of 
the Fund, and wh ich is 
able to fulfil aIl' the 
obligations of a Member 
of the Fund. 
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des systemes de production ali
mentaire et a renforcer les poli
tiques et institutions connexes 
dans le cadre des priorites 'et 
strategies nationales, compte 
tenu de la necessite d'accrol'tre 
cette production dans les plus 
pauvres des pays a deficit ali
mentaire, du potentiel d'accrois
sement de la production alimen
taire dans d'autres pays en deve
loppement et de l'importance 
d'ameliorer le niveau nutrition
nel et les conditions de vie des 
populations les plus, pauvres des 
pays en developpement. 

ARTICLE 3 

MEMBRES 

Seetion 1 - Admission 

a) Peut devenir Membre du 
Fonds tout Etat membre 
de I'Organisation des Na
tions Unies ou membre 
d'une de ses institutions 
specialisees ou de l' Agence 
internationale de l'energie 
atornique. 

b) Peut egalement devenir 
Membre du Fonds' tout 
groupement d'Etats auquel 
ses membres ont deIegue 
des pouvoirs dans des do
maines de .Ja competence 
du Fonds et qui est capable 
de remplir toutes les obli
gations d'un Membre du 
Fonds. 

5 

eigens daHir -bestimmt sind, Sy
steme der Nahrungsmittelerzeu
gungeinzuführen, auszuweiten 
oder zu verbessern und damit 
zusammenhäng,ende Maßnahmen 
und Einrichtungen im Rahmen 
einzelstaa dicher ~orrangigkei
ten und Strategien zu stärken, 
wobei die Notwendigkeit der 
Steigerung der Nahrungsmittel
erzeugung in den ärmsten der 
Länder mit Nahrungsmittel
defizit, das Potential zur Steige
rung der Nahrungsmittelerzeu
gungin anderen Entwicklungs
ländern sowie die Bedeutung 
der Hebung des Ernährungs
stands der ärmsten Bevölkerun
gen in den Entwicklungsländern 
und der Verbesserung ihrer 
Lebensbedingungen zu herück
sichiigen sind. 

ARTIKEL 3 

MITGLIEDER 

Abschnitt 1 - Zulassung 

(a) Jeder MitgLied$taat der 
Vereinten Nationen oder 
einer ihrer Sonderorgani
sationen oder der Inter
nationalen Atomenergie
Organisation kann Mit
glied des Fonds werden. 

(b) Jeder Staatenzusammen
schluß, dessen Mitglieder 
,i:hm Befugnisse auf in die 

,Zuständigkeit des Fonds 
fallenden Gel;>ieten über
tragen hahen und der in 
der Lage ,ist, allen Ver
pflichtungen eines Mit
glieds des Fonds nachzu-

,kommen, kann ebenfalls 
Mitglied ,des Fonds wer
den. 

Seetion 2 - Original Members Seetion 2 - Membres origi- Abschnitt 2 - Ursprüngliche 
and non-original Members naireset Membres non origi- Mitglieder und nicht ursprüng-

(a) Ori.ginal Members of the 
Fund shall be those States 
listed in Schedule I, which 
forms an' integral part of 
this Agreement, that 
become parties to this 

naires liche Mitglieder 

a) Sont Membres originaires 
du Fonds les Etats enume
res a l' Annexe I - partie 
integrante du present Ac
cord - qui deviennent 
parties au present Accord 

(a) Ursprüngl.iche Mitglieder 
des Fonds sind diejenigen 
'~n Anlage I, die Bestandteil 
des übereinkommens ist, 
aufgeführten Staaten, die 
nach Artikel 13 Ab-

2 
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Agreement" in accordance 
with Section 1 (b) of 
Artide 13. 

(b) Non-original Members of 
the Fund sha11 'be those 
other States that, after 
approval of their member
ship by the Governing 
Council, become parties to 
this Agreement in 
accordance with Section 1 
(e) of Article 13. 

Section 3-Classification of 
Members 

(a) O~iginal Members shall be 
classified in one of three 
categories: I, 11 or 111 as 
set forth in Schedule I to 
this Agreement. Non
original Members sha11 be 
classified by the Governing 
Council, by a two-thirds 
maJorlty of the total 
number of votes, with the 
concurrence of such 
Members, at the time of 
the approval of their 
membership. 

(b) The classification of a 
Member may be altered by 
the Governing Council, 
by a two-thirds majority 
of the total number of 
votes, with the concur
rence of that Member. 

Section 4-Limitation of 
liability 

No Member sha11 be liable, 
by reason of its membership, 
for acts or obligations of the 
Fund. 

ARTICLE 4 

RESOURCES 

Section l-Resources of the 
Fund 

The resources of the Fund 
shall consist of: 

(i)initial contributions; 

(ii) additional contribu
tions; 

671 -der Beilagen 

conformement a la section 
1 b) de l'article 13. 

b) Les Membres non origi
naires du Fonds sont les 
autres Etats qui, apres ap
probation par le Conseil 
des gouverneurs de leur 
admission comme Membres, 
deviennent parties du present 
Accord conformement a 
la seetion 1 c) de l'article 13. 

schnitt 1 Buchstabe h Ver
tragsparteien werden. 

(b) Nicht ursprüngliche M~t
glieder des Fonds sind die
jenigen anderen Staaten, 
die nach Genehmigung 
ihrer Zulassung als Mit
glied durch den Gouver
neursrat nach Artikel 13 
Abschnitt 1 Buchsta:be c 
Vertrasparteien werden. 

Section 3 - Classement des Abschnitt 3 - Einstufung der 
Membres Mitglieder 

a) Les Membres originaires 
sont classes dans l'une des 
trois categories I, II ou III 
indiquees a l' Annexe I du 
present Accord. Les Mem
bres non originaires sont 
classes par le Conseil des 
gouverneurs a la majorite 
des deux tiers du nombre 
total des voix au moment 
de l'approbation de leur 
admission comme Mem
bres, sous reserve de leur 
agrement. 

b) Le classement d'un Mem
bre peut etre modifie par le 
Conseil des gouverneurs, 
sous reserve de l'agrement 
dudit Membre, a la majo
rite des deux tiers du 
nombre total des voix. 

(a) Die ursprünglichen Mit
glieder werden in eine der 
drei in Anlage I vorge
sehenen Gruppen I, II 
oder III eingestuft. Nicht 
ursprüngliche Mitglieder 
werden vom Gouver
neursrat mit Zweidrittel
mehrheit der Gesamt
stimmenzahl mit Zustim
mung der betreffenden 
Mitglieder ;im Zeitpunkt 
der Genehmigung ihrer 
Zulassung als Mitgtied ein
gestuft. 

0b)Die Einstufung eines Mit
glieds kann vom Gouver
neursrat mit Zweidrittel
mehrheit der Gesamt
stimmenzahl mit Zustim
mung des betreffenden 
Mitglieds geändert wer
den. 

Seetion 4 - Limitation de Abschnitt 4 - Beschränkung 
responsabilite der Haftung 

Nul Membre n'est respon
sable, en raison de sa qualite de 
Meinbre, des actes ou des obli
gations du Fonds. 

ARTICLE 4 

RESSOURCES 

Section 1 - Ressources du 
Fonds 

Les ressources du Fonds sont 
les suivantes: 

i) Contributions initiales; 

ii) Contributionssupple
mentaires; 

Ein Mitglied ist niCht auf 
Grund seiner Mitgliedschaft für 
Handlungen oder Verbindlich
keiten des Fonds ,haftbar. 

ARTIKEL 4 

BESTKNDE 

Abschnitt 1 - Bestände des 
Fonds 

Die Bestände des Fonds be
stehen aus 

(i) Anfangsbeiträgen, 

(ii)zusätzlichen Beiträ
gen, 
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(iii) special co.ntributio.ns I 

fro.m no.n-member 
States and fro.m o.ther 
so.urces; 

(iv) funds ·derived fro.m 
o.peratio.ns o.r o.ther
wise accruing to. the 
Fund. 

iii) Contributions speciales 
d'Etats non membres 
et d'autres sources ; 

iv) Ressources provenant 
des operatiüns du Fonds 
üu d'autres sourees. 

7 

(iii) Sonderbeiträgen vo.n 
Nichtmitgliedstaaten 
und aus anderen 
Quellen 

(iv) aus der Geschäfts
tätigkeit des Fonds 
oder auf andere Weise 
anfallenden Mitteln. 

Seetion 2-Initial contributions Seetion 2 - Contributions Abschnitt 2 - Anfangsbeiträge 
initiales 

(a) Each original Member in 
catego.ry I o.r II shall, and 
any' o.riginal Member in 
categüry III may, cüntrib
ute tü the initial reso.urces 
üf the Fund the amüunt 
expressed in' the currency 
specified in the instrument 
üf ratificatio.n, acceptance, 
approval o.r accessio.n 
depo.sited by that State 
pursuant tü Sectiün 1 (b) 
of Article 13. 

(b) Each no.n-üriginal Member 
in catego.ry I o.r II shall, 
and any no.n-o.riginal 
Member in catego.ry III 
may, co.ntribute to. the 
initial reso.urces o.f the 
Fund an amo.unt agreed 
between the Gov.erning 
Cüuncil and that Member 
at the time o.f the 
appro.val o.f its member
ship. 

(c) The initial contributio.n 
of each Member shall be 
due and paYaJbLe in the 
fo.rms set fo.rth in Sec::' 
tiün 5 (b) and (c) o.f this 
Article, -either in a single 
sum o.r, at the üptio.n o.f 
the Member, in three 
equal annual instalments. 
The S'inglesum ür the first 
annual instalment shall be 
due on the thirtieth day 
after this Agreement 
-enters tinto. fürce with 
respect to. that Member; 
any seco.ndand thiI'd 
instalments shall .be due 
o.n the first and ün the 

a) Chaque Membre originaire 
de la categorie I ou II 
contribue, et tüut Membre 
originaire de la categorie 
Illpeut contribuer, aux 
ressources initiales du 
Fünds en versant le mon
tant libelle dans la monnaie 
stipulee dans l'instrument 
de ratHication, d'accepta
tion, d'approbation üu 
d'adhesion depose par ledit 
Etat conformement aux 
dispositions de la section 
1 b) de l'article 13. 

b) Chaque Membre non ori
ginaire de la categorie.1 ou 
II contribue, et tout Mem
bre non originaire de la 
categürie III peut contri
buer, aux ressources ini
tiales du Fonds en versant 
un montant convenu entre 
le Conseil des gouverneurs 
et ledit Membre au mo
ment de l'approbation de 
son' admission comme 
Membre. 

c) La contribution initiale de 
chaque Membre est exi
gible et payable comme 
prevu a la section 5 b) et 
c) du present article, soit 
sous la forme d'un verse
ment unique, soit en trois 
annuites egales, au choix 
du Membre. Le versement 
unique ou la premiere an
nuite sont dus le trentieme 
jour suivant la date d'entree 
en vigueur du present Ac
cord pour ledit Membre; 
dans le cas de versements 
par annuites, la deuxieme 
et la troisieme annuites 
sont dues le premier et le 

(a) Jedes ursprüngliche Mit
glied der Gruppe I oder II 
muß und jedes ursprüng
liche Mitglied der Gruppe 
III kann zu den Anfangs
beständen des Fo.nds den 
in der W~hrung, die in 
der vo.n dem betreffenden 
St,aat nach Artikel 13 Ab
schnitt 1 Buchstabe b hin-
terlegten Ratifikatio.ns-, 
Annahme-, Genehmi-
gungs- o.der Beitrittsur
kunde angegeben ist, aus
gedrückten Betrag beitra
gen. 

(b) Jedes nicht ursprüngliche 
Mitgl.ied der Gruppe I 
o.der II muß und jedes 
nicht ursprüngliche Mit~ 
glied der Gruppe III kann 
zu den Anfangsbeständen 
des Fonds einen Betrag 
beitragen, der zwischen 
dem Go.uverneursrat und 
dem betreffenden Mitglied 
im Zeitpunkt der Geneh
migung seiner Zulassung 
als Mitglied vereinbart 
-wird. 

(c) Der Anfangsbeitrag jedes 
Mitglieds ist in den in Ab
schnitt 5 Buchstabe ob und 
c festgelegten Fo.rmen ent
weder ;in einem Gesamt
betrag o.der nach Wahl 
des Mitglieds in drei glei
chen Jahresraten fällig und 
zahlbar. Der Gesamtbe
trag oder die erste Ja:hres
rate ist am dreißigsten 
Tag nach Inkrafttreten 
dieses übereinkoOmmens 
für das betreffende Mit
glied fällig; die etwaige 
zweite und dritte Rate 
sind am ersten und am 
zweiten Jahrestag des Ta-
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secO'nd anniversary of the 
date on which the first 
instalment was due. 

----~------~-----~----

671 der Beilagen 

deuxie11ile inniversaires de 
la date a laquelle la pre
miere annuite etait due. 

ges fällig, an dem -die erste 
Rate fällig war. 

Seetion 3-Additional contribu- Section 3 - Contributions Abschnitt 3 - Zusätzliche Bei-
tions supplementaires träge 

In O'rder tO' assure cO'ntinuity 
in 'the O'perations of the Fund, 
thc Governing CO'uncil shall 
periO'dically, at!such intervals as 
,it deerns apprO'priate, review the 
ad'equacy of the resO'urces 
3vaila:ble tO' the Fund; the first 
such :review shall take place nO't 
later than tthree years afuer the 
Fund commences operations. If 
the GO'verning CO'unoil, as a 
r·esult of such 3 rev!iew, deerns 
it necessary O'r desirahle, it may 
invite Members to make ad
diciO'nal contributiO'ns to the 
resources of the Fund O'n terms 
and conditiO'ns consistent w~th 
SectiO'n 5 O'f this ArticIe. 
DecisiO'ns under this SectiO'n 
shall be taken hy a two-thirds 
majO'rity of the total numher 
of vO'tes. 

Seetion 4-Increases in con
tributions 

The Governing CO'uncil may 
authorize, at any time, a 

-Member tO' increase the amount 
of any of its contrirbutiO'ns. 

Seetion 5-Conditions 
governing contributions _ 

(a) CO'ntdbutions shall be 
made without restriction 
as tO' use and shall be 
refunded to cO'ntr.irbuting 
Members O'nly in accord
ance with Section 4 of 
Article 9. 

Cb) CO'ntributions shall be 
made in freely convertible 
currencles, except that 
Mem-bers m category III 
may pay cO'ntributiO'ns' in 
their O'wn currency 
whether O'r nO't it is freely 
cO'nvertible. 

(c) ContributiO'ns to the Fund 
shall be made in cash O'r, 
to the extent that any 

Afin d'assurer la cO'ntinuite 
des operations du FO'nds, le 
CO'nseil des gouverneurs de
termine periodiquement, aux in
tervalles qu'il juge appropries, 
si les ressources dünt le Fünds 
dispüse sont suffisantes, et ille fait 
pour la premiere fois trüis ans 
au plus tard apres le debut des 
üperatiüns du Fünds. S'il le 
juge alürs necessaire üu süuhai
table, le Cünseil des gouver
neurs peut invitel' -les Membres 
a vers er au Fünds des cüntribu
tiüns supplementaires selün des 
müdalites et ades cünditiüns 
cümpatibles avec les - dispüsi
tiüns de la sectiün 5 du present 
article. Les decisiüns au titre de 
la presente sectiün sünt prises 
a la majorite des deux tiers du 
nümbre total des vüix. 

Seetion 4 - Augmentation de 
contributions 

Le Cünseil des güuverneurs 
peut autüriser a tüut müment 
un Membre a accrohre le mün
tant de l'une quelcünque de ses 
cüntributiüns. -

Um die -Küntinuität der Ge
schäftstätigkeit des Fonds zu 
g·ewährleisten, überprüft der 
GO'uverneursrat regelmäßig in 
ihm angebracht erscheinenden 
Abständen,Oib die dem Fonds 
zur Verfügung stehenden Be
stände ausreichen; die erste der
artige Uberprüfung findet späte
stens drei Jahre nach Aufnahme 
der Geschäftstätigkeit durch den 
Fonds statt. Hält es der Gouver
neursrat -infO'lge di'eser über
prüfung für erforderlich oder 
wünschenswert, sO' kann er die 
Mitglieder auffO'rdern, unter Be
dingungen, die mit Ahschnüt 5 
im Einklang stehen, zusätzliche 
Beiträge zu ,den Beständen des 
FOl1Jds zu leisten. Beschlüsse nach 
diesem Abschnitt werden mit 
Zweidrittelmehrheit der Gesamt
stimmenzahl gefaßt. 

Abschnitt 4 - Beitragser
höhungen 

Der Gouverneur-s'ra't kann je~ 
derzeit gesta:tten,' daß' ein Mit
glied die Höhe eines seiner Bei-
träge heraufsetzt. . 

Seetion -5 - Conditions re- Abschnitt 5 - Bedingungen für 
gissant les contributions die Beitragsleistung 

a) Lescüntributiüns sünt ver-_ 
sees sans restrictiün quant 
a leur utilisatiün et ne sünt 
rembüursees aux Membtes 
contribuants que cünfür
mement a la sectiün 4 de 
l'article 9. 

b) Les cüntributiünssünt ver
sees en münnaies - libre
ment cO'nvertibles, -etant 
entendu que les Membres 
de la categürie III peuvent 
verser leurs cüntributiüns 
dans leur prüpre mO'nnaie, 
qu'elle sO'it üU nün libre
ment cünvertible. 

c) Les cüntributiüns au Fünds 
sünt versees en especes O'U, 
jusqu'a cüncurrence·- d'un 

(a) Die Beiträge unterliegen 
keiner Beschränkung in 
bezug auf ,ihre Verwen
dung und werden den 
ennsprechenden Mitglie
dern nur nach Artikel 9 
Abschnitt 4 zurückgezahlt. 

(h) Die Beiträge werden in 
frei konvertier:harer Wäh
rung. geleistet;. jedoch 
,können Mitglieder der 

'Gruppe IIIBeiträge in 
. ihrer eigenen Währung 

leisten, gleichviel ob diese 
frei konvertierba:rist oder 
nicht. 

(e) Die Beiträge an den Fonds 
werden bar gezahlt; der 
Teil der Beiträge, den der 
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partof such contrihutions 
1S not needed immediately 
by the Fund in its opera
tions, such part may be 
paid in the form of non
negotiable, irrevocable, 
non-interest bearing prom
issory notes or obLigations 
payable on demand. In 
order to finance its 
operations, the Fund shall 
draw down 'all contribu
tions (regardless· of the 
form in wh ich they are 
made) as follows: 

(i) contributions shall be 
drawn down on a 
pro rata basis over 
reasonable per.iods of 
time as determined 
by the Executive 
Board; 

(ii) where a contrihution 
is paid partly in cash, 
the part so paid shall 
be drawn down, .in 
accor,dance with para
graph (i),. before the 
rest of the contribu
tion. Except to the' 
exterit that the part 
paid ,in cash is thus 
drawn down,it may 
be deposited or 
invested by the Fund 
to produce income to 
help defray ~ts 
adminrstrative and 
other expenditures; 

(iii) all initial contribu
tions, as· well as any 
increases in them, 
shall be drawn down 
before any additional 
contrrbutions are 
drawn down. The 
same rule shall apply , 
to further additional 
contributions. 

671 'der Beilagen 

montant qui n'est pas im
medi~tement necessaire aux 
operations du Fonds, sous 
forme debons ou obliga
tions non negociables, irre
vocables et ne portant pas 
interets, payables a vue. 
Pour financer ses opera
tions, le Fonds utilise toutes 
les contributions, sous quel
que forme qu' elles aient ete 
faites, de la maniere, sui
varite: 

i) Les contributions sont 
utilisees 'au prorata de 

'eelles-ci, ades inter
vallesraisonnables, se
Ion les decisions du 
Conseil d'administra
tion; 

ii) Dans le eas ou une 
partie seulement d'une 
contribution est versee 
en especes, c'est cette 
partie qui est utilisee, 
comme prevu a l'a
linea i), avant le reste 
de la corttribution. Sauf 
dans la mesure ou ladite 
partie versee en especes 
est ainsi utilisee, le 
Fonds peut en faire le 
depot ou le placement 
de fas:on a lui faire 
produire des revenus 
qui contribuent a cou
vrir sesdepenses d'ad

. ministration et autres 
frais; 

iii) Les eontributions ini
tiales, y compris toutes 
augmentations, sont 
utilisees avant les con
tributions supplemen
taires. La meme regle 
s'applique aux futures 
contributions supple
mentaires. 

9 

Fonds nicht sofort für 
'seine Geschäfte benötigt, 
kann in nicht übertrag
baren, unwliderrufEchen, 
zinslosen Sch'uldscheinen 
oder Schuldverschreibun
gen gezahlt wer,den, ,die 
;bei Vorlage zahlbar sind. 
Zur Finanzierung seiner 
Geschäftstätigkeit ruft der 
Fonds alle Beiträge (unab
hängig von der Form, in 
der sie geleistete werden) 
wie folgt ah: 

(,i) die Beiträge werden 
anteilig in angemes
senen, vom Exekutiv
rat festgesetzten Ab
ständen abgerufen; , 

(ii) wil1d ein Beitrag teil
weise bar gezahlt, so 
wird der so gezahlte 
Teil nach Ziffer i vor 
dem übrcigen Beitrag 
a'bgerufen. Soweit der 
,bar gezahlte Teil 
nicht auf diese Weise 
abgerufen worden ist, 
kann ihn der Fonds 
einzahlen oder an
legen, um Einnahmen 
zu erzielen, ,aus denen 
ein Teil seiner Ver
waltungs- und son
stigen Kosten bezahlt 
werden kann; 

(Lii) alle Anfangsheiträge 
sowie ihre Erhöhun
gen werden abgeru
fen, bevor zusätzliche 
Beiträge abgerufen 
werden. Diese R,egel 
gilt auch für weitere 
zusätzl!iche Beiträge. 

Seetion 6-Special contributions Sectiotl 6 -' Contributions Abschnitt 6 - Sonderbeiträge 
speciales 

The resources of the Fund 
may be increased by special 
cqntrihutions from non-member 
States or other sources on such 
terms and conditions, consistent 
with Section .5 of this Article, 

Les ressourees du Fonds peuv
ent etre .aeerues . par des eon
tributions, speciales d'Etats non 
membres ou d'autres sourees 
selon des modalites et ades 
eonditions qui sont ebmpatibles 

Die Bestände des Fonds kön
nen durch Sonderbeiträge von 
Nichtmitgliedstaaten oder aus 
anderen Quellen zu Bedingun
gen aufgestockt werden, ,die mit 
Abschnitt 5 im Einklang stehen 
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as shall be approved by the 
Governing Council on the 
recommendation of the Exec
utive Board. 

ARTICLE 5 

CURRENCIES 

Section l-Use of currencies 

(a) Members shall not 
maintain or impose any 
restriction on the holding 
or use by the Fund of 
freely convertible eurren
eies. 

(b) The curreney of a Member 
in eategory IU paid to the 
Fund on account of that 
Member's initial or addi
tional contrihutions may 
be used by the Fund, .in 
consultation with the 
Member concerned, for 
the payment of adminis
trative expenditures and 
other costs of the Fund 
in the territories of that 
Member, or, with the 
consent of that Member, 
for the payment of goods 
or services pro'duced in .its 
territories and required for 
activities financed by the 
Fund in other States. 

Section 2-Valuation of 
currencies 

(a) The unit of account of the 
Fund shall be the Special 
Drawing Right of the 
International Monetary 
Fund. 

(b) For. the purposes of this 
Agreement, the value of a 
currency in terms of the 
Special Drawing Right 
shall he calculated In 

accordance with the 
inethod of valuation 
applied by the Inter
national Monetary Fund, 
provided that: 

671 der Bei!lla~n 

avee la section 5 du present und auf Empfehlung des Exe
article et qui sont approuvees par kutivrats vom Gouverneursrat 
le Conseil des gouverneurs sur re- genehmigt werden. 
commandation du Conseil d'ad-
ministration. 

ARTICLE 5 

MONNAIES 

Seetion 1 - Utilisation des 
Dnonnaies 

a) Les Membres ne maintien
nent ni n'imposent aueune 
restriction a la detention 
ou a l'utilisation par le 
Fonds des monnaies libre
ment eonvertibles. 

b) La monnaie qu'un Membre 
de la eategorie III verse 
au Fonds au titre de sa 
eontribution initiale ou de 
ses eontributions supple
mentaires peut etre utilisee 
par le Fonds, en eonsulta
tion avee ledit Membre, 
pour regler les depenses 
d'administration ou autres 
que le Fonds a engagees 
dans les territoires du 
Membre en question ou, 
avee l'agrement de ce der
nier, pour payer des biens 
ou services produits dans 
ses territoires et necessaires 
aux activites financees par 
le Fonds dans d'autres 
Etats. 

ARTIKEL 5 

WKHRUNGEN 

Abschnitt 1 - Verwendung der 
VVährungen 

(a) Die Mitglieder werden 
,keine Beschränkung des 
Booitz,es oder der Ver
wendung frei konvertier
barer Währungen durch 
den Fonds heibehalten 
oder einführen. 

eb) Die Währung eines Mit
glieds der Gruppe III, die 
als Anfangs- oder zusätz
Echer Beitrag dieses Mit
glieds an den Fonds ge
zahlt wurde, kann vom 
Fonds 'in Konsultation mit 
dem betreffenden Mitglied 
zur Zahlung der Verwal
tungs- und sonstigen 

. Kosten des Fonds in den 
Hoheitsgebieten des Mit
glieds oder - mit Zustim
mung des Mitglieds -
zur Zahlung für in seinen 
Hoheitsgebieten herge
stellte Waren oder Dienst
leistungen verwendet wer
den, die ;für vom Fonds 
finanzierte Tätigkeiten in 
anderen Staaten erforder
lich sind. 

Seetion 2 - Evaluation des Abschnitt 2 - Bewertung der 
Dnonnaies VVährungen 

a) L'unite de compte du Fonds 
est le droit de tirage special 
du Fonds inonetaire inter
national. 

b) Aux fins du present Aeeord, 
la valeur d'une monnaie en 
droits de tirage speciaux est 
ealculee suivant la methode 
d'evaluation appliquee par 
le Fonds monetaire inter
national, sous reserve que: 

(a) Die Rechnungseinheit des 
Fonds list das Sonderzie
hungsredrt des Internatio
nalen Währungsfonds. 

('b) Für die Zwecke dieses 
übereinkommens wird 
der Wert einer Währung 
in Sonderziehungsrechten 
nach der vom Internatio
nalen Währungsfonds an
gewandten Bewertungs
methode berechnet; je
doch 
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(i) In the case of the 
currency of a member 
of the International 
Monetary Fund for 
which such value IS 

not availahle on a 
current basis, the 
value shall he calcu
lated after consul
tation with the Inter
national. Monetary 
Fund; 

(ii) In the case of the 
currency of a non
member of the Inter
national Monetary 
Fund, the value of the 
currency in terms of 
the Special Drawing 
Right shall be calcu
lated by the Fund on 
the basis of an ap
propriate exchange 
rate relationship be
.tween that currency 
and the currency of 
a mernber of the 
International Mone
tary Fund for which 
a value IS calculated 
as specified above. 

ARTICLE 6 

ORGANIZATION AND 
MANAGEMENT 

Seetion I-Structure of the 
Fund 

The Fund shall have: 
(a) a Governing Council; 

(b) an Executive Board; 

(c) a President and such staff 
as shallbe necessary for 
the Fund tO carry out its 
functions. 

Section 2-The Governing 
Council 

(a) Each Mernber shall be 
represented on th~ 
Governing Council and 
shall. appoint one Gover
nor and an alternate. An 
alternate may vote only 
in the absence of his 
principal. 
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i) Dans le cas de la mon
naie d'un membre du 
Fonds monetaire inter
national pour laquelle 
une teIle evaluation 
n' est pas couramment 
disponible, sa valeur 
soit calculee apres 
avoir consulte le Fonds 
monetaire international; 

ii) Dans le cas de la mon
naie d'un Etat qui n'est 
pas membre du Fonds 
monetaire international, 
sa valeur en droits de 
tirage speciaux soit cal
culee par le Fonds sur 
la base d'un taux de 
change approprie entre 
ladite monnaie er celle 
d'un membre du Fonds 
monetaire international 
dont la valeur est cal
culee comme il est 
prevu ci-dessus. 

ARTICLE 6 

ORGANISA TION ET 
ADMINISTRATION 

11 

(i) wird 1m Fall der 
Währung eines Mit
glieds des Internatio
nalen Währungsfonds, 
für die dieser Wert 
nicht laufend verfüg
bar ist, der Wert nach 
Konsultation mit dem 
Internationalen Wäh
rungsfonds berechnet; 

(ii) wird 1m Fall . der 
Währung eines Nicht
mitglieds des Inter
nationalen Währungs
fond'sder Wert der 
Währung In Sonder
ziehungsrechten vom 
Fonds auf der Grund
lageemes angemes
senen W'echselkurs
verhältnisses zwischen 
dieser Währung 'und 
der Währung emes 
Mitglieds des Inter
nationalen Währungs
fonds herechnet, für 
d.ie ein Wert nach der 
obigen Methode be
rechnet worden ist. 

ARTIKEL 6 

ORGANISATION UND GE
SCHÄFTSFÜHRUNG 

Seetion 1 - Structure du Abschnitt 1 - Aufbau. des 
Fonds Fonds 

Le Fonds est dote: 
a) D'ul1 Conseil des gouver

neurs; 
b) D'un Conseil d'administra

tion; 
c) D'un President et du per

sonnel necessaire au Fonds 
pour s'acquitter de ses 
fonetions. 

Section 2 - Conseil des 
gouverneurs 

a) Chaque Membre est repre
sente au Conseil des gou
verneurs et nomme un 
gouverneur et un sup
pleant. Un suppleant ne peut 
voter qu'en l'absence du 
titulaire. 

Der Fonds hat 
(a) einen Gouverneursrat, 

~b) einen Exekutivrat, 

(c) einen Präsidenten und das 
Personal, ,das erforderlich 
ist, damit der Fonds seine 
Aufgaben erfüllen kann. 

Abschnitt 2 - Der Gouver
neursrat 

(a) Jedes Mitglied ,ist im 
Gouverneursrat vertreten 
und' ernennt einen Gou
verneur und einen Stell
vertreter. Ein Stellver
treter darf nur. bei Ab
wesenheit des betreffen
den Gouverneurs abstim
,men. 
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(b) All the powers of the Fund 
shall be vested In the 
Governing Council. 

(c) The Governing Council 
may delegate any of its 
powers to the Executive 
Board with the exception 
of the power to: 

(i) adopt ainendments to 
this Agreement; 

(ii) approve membership 
and determine the 
classification or re
classification of Mem
hers; 

(iii) suspend a Member; 

(iv) terminate the opera
tions of the Fund and 
distribute its assets; 

(v) decide appeals from 
decisions ma.de by the 
Executive BoaI'd con
cerning the inter
pretation 01" applica
tion of this Agree
ment; 

(vi) determine the remu
neration of the Presi
dent. 

(d) The Governing Council 
shallhold an annual 
session, and such special 
sessions as it may decide, 
or as are called by Mem
hers having at least one 
.fourth of the total 
number of votes In the 
Govern.ing Council, or as 
requested by the Executive 
Board by a two-thirds 
majority of the votes cast. 

(e) The Governing Council 
may by regulation estab
lish a .procedure whereby 
the Executive Board may 
obtain a vote of the 
Council on a specific 
question without calling a 
meeting of the Council. 
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b) Tous les pouvoirsdu Fonds 
sont devolus au Conseil des 
gouverneurs. 

c) Le Conseil des gouverneurs 
peut deleguer au Conseil 
d'administration un quel
conque de ses pouvoirs, a 
l'exception des pouvoirs 
ci-apres: 

i) Adopter 
ments 
Accord; 

des amende
au present 

ii) Approuver l'admission 
de Membres et deter
miner le classement ou 
le reclassement des 
Membres; 

iii) Suspendre un Membre; 

iv) Mettre fin aux ope
rations du Fonds et 
en repartir les avoirs; 

v) Statuer sur les recours 
formes contre les de
cisions prises par le 
Conseil d'administra
tion concernant l'inter
pretation ou l'applica
tion du present Accord; 

vi) Fixer la remuneration 
du President. 

d) Le Conseil des gouverneurs 
tient une session annuelle 
et toute session extraordi
naire qui peut etre decidee 
par lui, convoquee par 
des Membres disposantd'un 
quart au moins du nombre 
total des voix au Conseil 
des gouverneurs ou de"
mandee par le Conseil 
d'administration a la majo
rite des deux tiers des 
suffrages exprimes. 

e) Le Conseil des gouverneurs 
peut instituer,· par voie 
de reglement , une procedure 
permettant au Conseil d'ad
ministration d'obtenir du 
Coriseil des gouverneurs 
sans qu'il se reunisse, un 
vote sur une question deter
minee. 

(b) Alle Befugnisse des Fonds 
liegen beim Gouverneurs
rat. 

(c) Der Gouverneursrat kann 
jede seiner Befugnisse dem 
Exekutivrat iibertragen, 
ausgenommen d.ie Befug
nIS, 

(i) AndeI1ungen dieses 
übereinkommens zu 
beschließen, 

(ii) die Zulassung als Mit
glied zu genehmigen 
und die· Einstufung 
oder N eu einstufung 
von Mitgliedern zu 
bestimmen, 

(üi) eIn Mitglied vorläu
fig auszuschließen, 

(iv) die Geschäftstätigkeit 
des Fonds zu beenden 
und seine Vermögens
werte zu verteilen, 

(v) über Einsprüche ge
gen Beschlüsse des 
Exekutivrats betref
fend di,e Auslegung 
oder Anwendung die
ses übereinkommens 
zu entscheiden, 

(vi) ,das Entgelt des Prä
sidenten festzulegen. 

{d) Der Gouverneursrat hält 
eIne Jahrestagung SOWIe 
alle von ihm beschlossenen 
Sondertagungen ah,die 
von Mitgliedern einbe
rufen werden, die minde
stens ein Viertel der Ge
samtstimmenzahlim Gou
verneursrat inneha,ben, 
oder die vom Exekutivrat 
mit Zweidrittelmehrheit 
der abgegebenen Stimmen 
beantragt werden. 

Ce) Der Gouverneursrat kann 
auf dem Verordnungs
weg ein Verfahren ein
führen, wonach :der Exe
kunivrat eine Abstimmung 
des Gouverneursrats über 
eine bestimmte Frage her
beiführen kann, ohne 
eine Sitzung des Gouver
neursrats anzuberaumen. 
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(f) The GovernirtgCouncil' 
may, by a two-thirds 
majority ofDhe total 
number of votes, adopt 
such regulations and by
laws hot incorrsistent with 
this Argeement· as may he 
appropriate to conduct the 
business of the Fund. 

(g) A quorum for any meeting 
of the Governing Council 
shall he constituted hy 
Governors exercising two 
thirds of the total votes of 
all its members, provided 
that Governors exercising 
one half of the total votes 
of the Members in each 
of categories. I, 11 and 111 
are present. 

Seetion 3-Voting in the 
Governing CounciI 

(a) The total number of votes 
in the Governing Council 
shall he 1,800, distributed 
equally among categories I, 
11 and III. The votes of 
each category shall be 
distributed among its 
mernbers in accordance 
with the formula set out 
for that category in 
Schedule 11, which forms 
an integral part of this 
Agreement. 

(b) Except as otherwise 
specified .in this Agree
ment, decisions of the 
Governing Council shall 
be taken by a. simple 
majority of the total 
number of votes. 

Seetion 4-Chairman of the 
Governing Couneil 

The Governing Council shall 
eleet aChairman from among 
the Governors, who shall serve 
for two years. 

Seetion 5-Executive Board 

(a) The Executive Boaro shall 
be composed of 18 Mem
bers of the Fund, elected 
at the annual session of 
the Governing Council. 

. 671 d,er iBeitagen 

f) Le Conseil des gouverneurs 
peut, a la majorite des 
deux tiers du nombre total 
des voix, adopter les regles 
ou reglements compatibles 
avec le present· Accord 
qui apparaitraient appro
pries a' la conduite des 
affaires du Fonds. 

. g) Le quorum a toute n~union 
du Conseil des gouverneurs 
est constitue par un nombre 
de gouverneurs disposant 
des deux tiers du nombre 
total des voix de tous 
ses membres, sous reserve 
que soient presents des 
gouverneurs disposant de 
la moitie du nombre total 
des voix des Membres de 
chacune des categories I, 
II et BI. 
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(f) Der Gouverneursrat kann 
mit Zweidrittelmehrheit 
der Gesamtstimmenzahl 
alle mit diesem überein
kommen nicht unverein
baren Verordnungen und 
Ergänzungsvorschriften 
erlassen, die zur Führ.ung 
der Geschäfte' des Fonds 
zweckmäßig sind . 

(g) Der Gouverneursrat ist 
. 'beschlußfähig, wenn auf 

einer Sitzung' Gouver
neure anwesend sind, die 
zwei Drittel ·der Gesamt
stimmen aller seiner Mit
glieder innehaben; dahei 
müssen jedoch Gouver-

. neure anwesend s.ein, 
welche die' Hälfte der Ge
samtstimmen der· -Mit
glieder jeder der Grüppen 
I, 11 und III innehahen. 

Seetion 3 :- Vote au Conseil Abschnitt 3' - Abstimmung im 
des gouverneurs 

a) Le Conseil des gouverneurs 
dispose au total de 1 800 
voix reparties egalement 
entre les categories I, II 
et III. Les voix dont dispose 
chaque categorie sont 
reparties entre ses membres' 
selon les modalites exposees 
pour ladite categorie a 
l'Annexe B, qui fait partie 
integrante du present 
Accord. 

b) Sauf dispositions contrain~s 
du present Accord, les 
decisions du Conseil des 
gouverneurs sont prises a 
la maj orite simple du nom bre 
total des voix. 

Gouverneursrat 

(a) Die. Gesamtstimmenzahl 
im Gouverneursrat beträgt 
1 800, die gleichmäßig auf 
die Gruppen I, 11 und III 
vertJeilt sind. Die Stimmen 
jeder Gruppe werden 
unter ihren Mitgliedern 
nach der in Anlage II, die 
Bestandteil dieses über
einkommens .ist, für diese 
Gruppen aufgestellten For
mel verteilt. 

eb) Sofern in diesem Uberein
kommen nichts anderes 
bestimmt . ist, werden die 
Beschlüsse des Gouver
neursrats mit einfacher 
Mehrheit der Gesamtsüm
menzahl gefaßt. 

Seetion 4 - President du Abschnitt 4 - Vorsitzender des 
Conseil des gouverneurs Gouverneursrats 
LeConseil des gouverneurs Der Gouverneursrat wählt. 

elit parrpi les gouverneurs un aus der Mitte der Gouverneure 
President pour un mandat de einen Vorsitzenden für eine 
deux ans. Amtszeit von zwei Jahren. 

Seetion 5 - Conseil Abschnitt 5 - Exekutivrat 
d' administration 

a) Le Conseil d'adruinistration 
comprend 18 Membres du 
Fonds, elus a la session 
annuelle du Conseil des gou
verneurs. Les gouverneurs 

(a) Der Exekutivrat besteht 
aus 18 Mitgliedern des 
Fonds, die auf ·der J ahres
tagung des Gouverneurs
rats gewählt werden. Die 

3 
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The Governors from the 
Members of each eategory 
shaU, in aeeordanee with 
proeedures set out or 
established as provided in 
Schedule II for that eate
gory, eleet six members of 
the Exeeutive Board from 
among the Members In 

that eategory, and may 
similarly eleet (or, In 

respeet of eategory I, 
provi,de for the appoint
ment of) up to six 
alternates, who may vote 
only in the absence of a 
member. 

(b) Members of the Exeeutive 
Board shall serve for a 
term of three years. 
However, unI.ess otherwise 
provided in or in aeeord
anee with Schedule 11, at 
the first eleetion two mem
bers in each eategory shall 
be designated to serve for 
one year, and two to serve 
for two years. 

(e) The Exeeutive Board shall 
be responsible for the 
eonduet of the general 
operations of the Fund, 
and for this purpose shall 
exereise the powers given 
to it hy this Agreement 
or delegated to rit ihy the 
Governing Couneil. 

(d) The Exeeutive Board shall 
meet as often as the 
business of the Fund may 
requlre. 

(e) The representatives of a 
member or of an alternate 
member of the Exeeutive 
Board shaiI serve without 
remuneration from the 
Fund. However, the 
Governing Couneil may 
,deeide the basis on wh ich 
reasonable travel and 
subsistenee expenses may 
be granted to one such 
representative of each 
member and of each 
alternate member. 
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des Membres de ehaque cate
gorie elisent, eonformement 
aux procedures definies ou 
etablies selon les modalites 
prevues a l' Annexe II pour 
Iadite categorie, six mem
bres du Conseil d'adminis
tration parmi les Membres 
de Ieur eategorie, et peuvent 
egalement elire (ou, en 
ce qui concerne la cate
gorie I, prendre des disposi
tions en vue de nommer) 
au maximum six suppleants, 
Iesquels ne peuvent voter 
qu'en l'absence d'un 
membre. 

b) Les membres du Conseil 
d'administration sont elus 
pour une duree de trois 
ans. Toutefois, a moins 
quel' Annexe II n' en dispose 
autrement ou conforme
ment aux termes de cette 
Annexe, deux membres de 
chaque categorie recevront 
un mandat d'un an et 
deux autres un mandat 
de deux ans lors de la 
premiere election. 

c) Le Conseil d'administration 
assurela conduite des opera
tions generales du Fonds 
et exerce a cet effet les 
pouvoirs qui lui sont con
feres par le present Aecord 
ou delegues par le Conseil 
des gouverneurs. 

d) Le Conseil d'administration 
se reunit aussi souvent 
que l'exigent les affaires du 
Fonds. 

e) Les representants d'un 
membre ou d'un membre 
suppleant . du Conseil 
d'administration remplis
sent .Jeurs fonctions sans 
remuneration du Fonds. 
Toutefois, le Conseil des 
gouverneurs peut decider 
des bases sur lesquelles 
des indemnites raisonnables 
pour frais de voyage et 
de subsistance peuvent etre 
accordees a un representant 
de chaque membre et de 
chaque suppleant. 

------~-~~-~----

Gouverneure aus den Mit
gIiedern jeder Gruppe 
wählen gemäß den nach 

. Anlage II für diese Gruppe 
vorgesehenen oder aufge
stellten Verfahren sechs 
Mitglieder des Exekutiv
rats aus der Mitte der Mit
glieder dieser Gruppe; sie 
können ebenfalls bis zu 
sechs Stellvertreter wählen 
(oder für Gruppe I ihre 
Ernennung vorsehen), die 
nur .in Abwesenheit eines 
Mitglieds abstimmen kön
nen. 

(b) Die Mitglieder des Exeku
tivrats haben eine Amts
zeit von drei Jahren. Je
doch werden, sof.ern m 
oder nach Anlage II nichts 
anderes 'bestimmt ist, bei 
der ersten Wahl zwei Mit
glieder jeder Gruppe für 
eine Amtszeit von einem 
Jahr und zwei Mitglieder 
füreme Amtszeit von 
zwei Jahren gewählt. 

Ce) Der Exekutivrat ist für 
die Leitung der allgemei
nen Geschäftstätigkeit des 
Fonds verantwortlich; er 
übt dazu die ihm durch 
dieses übereinkommen ge
wähnen oder vom Gou
verneursrat übertragenen 
Befugnisse aus. 

(d) Der Exekutivrat tritt zu
sammen, sooft die Ge
schäfte des Fonds dies er
fordern. 

(e) Die Vertreter eines Mit
glieds oder eines stellver
tretenden Mitglieds des 
Exekutivr<1Jts erhalten für 
ihre Tätigkeit vom Fonds 
kein Entgelt. Jedoch kann 
der Gouverneursrat ent
scheiden, auf welcher 
Grundlage je einem Ver
treter jedes MitgIieds 
und jedes stellvertreten
den Mitglieds angemessene 
Fahrkosten und Taggelder 
gewährt werden können. 
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(f) A quorum for any meeting 
of the Executive Board 
shall be constitu~ed by 
members exercising two 
thirds of the total votes 
of all its mem:bers, 
provided that mem:bers 
exerclSlng one half of the 
total votes of the mem
bers in each of categories I, 
II and III are present. 

Section 6-Voting in the 
Executive Board 

(a) The total number of votes 
in the Executive Board 
shall be 1,800, distr,ibuted 
equally among categories I, 
n and III. The votes of 
each category shall be 
distributed among its 
members in accordance 
with the formula set out 
for that category m 
Schedule II. 

(b) Except as otherwise speci
fied iru this Agr,eement, 
decisions of the Executive 
Board shall be taken by 
majority of three fifths of 
the votes cast, provided 
that such majority is more 
than one half of the total 
number of votes of a11 
members of the Executive 
Board. 

Section 7 -Chairman of the 
Executive Board 

The President of the Fund 
shaIl be the Chairman of the 
Executive Boal'ld and shall 
participate ~nits meetings 
without the right to vote. 

Section 8-President and staff 

(a) The Governing Council 
~hall appoint the President 
ohy a two-thirds majority 
of the total number of 
votes. He shall be 
appointed for' a term of 
three years and shall be 
elilgible for reappointment 
for only one further term. 
The appointment of the 
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f) Le quorum a toute reunion 
du Conseil d'administration 
est constitue par un nombre 
de membres disposant des 
deux tiers du nombre total 
des voix de tous ses 
membres, sous reserve que 
soientpresents des membres 
disposant de la moitie du 
nombre total des voix des 
membres de chacune des 
categories I, II et III. 
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(f) Der Exekutivrat ist be
schlußf:ih1g, wenn auf 
einer Sitzung Mitglieder 
anwesend sind, die zwei 
Drit,tel der Gesamtstim
men aller seiner Mitglieder 
innehahen; dabei müssen 
jedoch Mitglieder anwe
send sein, welche die 
Hälfte der Gesamtstim
men der Mitglieder jeder 
der Gruppen I, II und III 
innehalhen. 

Section 6 - Vote au Conseil Abschnitt 6 - Abstimmung im 
d'administration Exekutivrat 

a) Le Conseil d'administration 
dispose au total de 1 800 
voix, reparties egalement 
entre les categories I, II 
et III. Les voix dont dispose 
chaque categorie sont repar
ties entre ses membres 
selon les modalites exposees 
pour ladite categorie a 
l'Annexe II. 

b) Sauf dispositions contraires 
du present Accord, les 
decisions du Conseil d'ad
ministration sont prises a 
la majorite des trois cin
quiemes des suffrages 
exprimes, a condition' que 
cette majorite represente 
plus de la moitie du nombre 
total des voix dont dispose 
l'ensemble des membres du 
Conseil d'administration. 

(a) Die Gesamtstirnmmenzahl 
im Exekutivra't beträgt 
1 800, die gleichmäßig 
auf die Gruppen I, II und 
III verteilt werden. Die 
Stimmen jeder Gruppe 
werden unter ihre Mit
glieder nach der in Anlage 
II für diese Gruppe auf
gestellten Formel verteilt. 

eb) Sofern in diesem über
einkommen nichts anderes 
bestimmt ist, werden die 
Beschlüsse des Exekutiv
rats mit der Mehrheit von 
drei Fünf tein der abge
gebenen Stimmen gefaßt; 
diese Mehrheit muß jedoch 
mehr als die Hälfte der 
Gesamtstimmenzahl aller 
Mitglieder des Exekutiv
rats umfassen. 

Seetion 7 - President du Abschnitt 7 - Vorsitzender des 
Conseil d'administration Exekutivrats 

Le President du Fonds est 
President du Conseil d'adminis
tration, aux reunions duquel 
il patticipe sans droit de vote. 

Section 8 - President et 
personnel du Fonds 

a) Le Conseil des gouverneurs 
nomme le President a la 
majorite des deux tiers 
du nombre total des voix. 
Le President est nomme 
pour une duree de trois 
ans et son mandat ne peut 
etrerenouvele qu'une fois. 
Le Conseil des gouverneurs 
peut mettre fin au mandat 

Der Präsident des Fonds ist 
Vorsitzender -des Exekutivrats 
und nimmt ohne Stimmrecht 
an seinen Sitzungen teil. 

Abschnitt 8 - Präsident und 
Personal 

(a) Der Gouverneursrat er
nennt den Präsidenten mit 
Zweidrittelmehrheit der 
Gesamtstimmenzahl. . Er 
wird für eine Amtszeit 
von drei Jahren ernannt 
und kann nur einmal 
wiederernannt werden. 
Die Amtszeit des Präsi
denten kann vom Gouver-
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President may be termi
nated hy. the Göv,erning 
Council 'by a two-thirds 
majority of the total 
numher of votes. 

eb) The President may appoint 
a Vice-President, who shall 
perform such duties as 
shall he assigned to hirn 
by the Pres~dent. 

(c) The President shall head 
the staff· and, under the 
control and direccion of 
the . Governing Council 
and the Executiv,e Board, 

. shaJI he responsible for 
conducting the business of 
the Fund. The President 
shall organize the staff and 
shall appoint and dismiss 
memJbers of the staff in 
accordance with regula
tions adopted hy the Exec
utive Board. 

(d) In the employment of the 
staff and in the determina
tion of the conditions of 
service consideration shall 
be given to the necessity 
of securing. the highest 
standards of efficiency, 
competence and integrity 
as weH as to the impor
tance of observing the 
criterion of equitable 
geographical distribution. 

(e) The President and the 
staff, in the discharge of 
their functions, owe their 
duty exclusively to the 
Fund and shall neither 
seek nor receive .instruc
tions in regard to the 
discharge thereof from 
any authority external to 
the Fund. Each Member of 
the Fund shall respect the 
international character of 
this duty and shall refrain 
from any attempt to 
influence them m the 
discharge of their ,duties. 
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du President par decision 
prise a la majorite des deux 
tiers du nombre total des 
voix. 

b) Le President peut nommer 
un Vice-President et Ie 
charger de s'acquitter des 
taches qu'il lui confie. 

c) Le President dirige le 
personnel du Fonds et, 
sous le contröle et la 
direction du. Conseil des 
gouverneurs et du Conseil 
d'administration, assure la 
conduite des affaires du 
Fonds. Le F'tesident orga
nise les services du person
nel, et il nomme ou licencie 
les membres du personnel 
conformement aux regles 
fixees par le Conseil 
d'administration. 

d) Dans le re:crutement du 
personnel et la fixation 
des conditions d'emploi, 
on prendra en conside
ration tant la necessite 
d'assurer les services de 
personnes possedant les plus 
hautes qualites de travail, 
de competence et d'inte
grite que l'importance de 
respecterle critere de la 
distribution geographique 
equitable. 

e) Dans l' exercice de leurs 
fonctions, Je Ptesident et 
les membres du personnel 
relevent exclusivement de 
l'autorite du Fonds et ne 
soIlicitent ni n'acceptent 
d'instructions d'aucune 
autoriteexterieureau Fonds. 
Chaque Membre du Fonds 
s'engage a respecter le 
caractere international de 
ces fonctions et a s'abstenir 
de faire quoi que ce soit 
pour influencer le President 
ou les membres du person
nel dans l'accomplissement 
de leurs taches. 

(b) 

neursrat mit Zwe1dnittel
mehrheit der Gesamtstim
menzahl beendet werden. 

Der Präsident kann einen 
Vizepräsiclenten ernennen, 
der alle ihm vom Präsi
denten zugewiesenen Auf
gaben wahrnimmt. 

(e) Der Präsident ist Vorge
setzter des Personals und 
ist unter der Kontrolle 
und nach den Weisungen 
des Gouverneursrats und 
des Exekutivrats für die 
Führung der Geschäfte des 
Fonds verantwortlich. Der 
Präsident organisiert das 
Personalwesen und er
nennt und entläßt die 
Mitglieder des P;ersonals 
nach Maßg;i!be der vom 
Exekutivrat erlassenen Re
gelungen. 

(d) Bei der' Einstellung des 
Personals und bei der 
Bestimmung der.Beschäf
tigungsbedingungen ist 
die Notwendigkeit, ein 
Höchstmaß an Leistung, 
Sachkunde . und Integrität 
zu erreichen, sowie d'ie 
Bedeutung zu berücksich
tigen, die einer gleich
mäßigen geographischen 
Verteilung zukommt. 

(e)Bei der Wahrnehmung 
ihrer Aufgaben sind der 
Präsident und das Personal 
ausschließlich dem Fonds 
Rechenschaft schuldig und 
dürfen von einer Auto
rität außerhalb des Fonds 
Weisungen weder erbitten 
noch entgegennehmen. 
Jedes Mitglied des Fonds 
hat den internationalen 
Charakter dieser Aufga
ben zu achten und wird 
nicht versuchen, 'den Prä-
9iclenten oder' die Mit
glieder des Personals hei 
der Wahrnehmung ihrer 
Nufgaben zu 'beeinflussen. 
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(f) The Presidentand the staff 
shaH not interfere in the 
polirical ,affairs of any 
Member. Only develop
ment policyconsiderations 
shall be relevant to their 
decisions and these con
siderations shall be 
weighed impartially 10 

orderto achieve the 
öbjective for which the 
Fund was established. 

(g) '1'he Presi,dent shall,be the 
legal ,representativeof the 
Fund., 

(h) The President, or ,a 
representative designated 
by hirn, may participate, 
without· the right to vote, 
10 all meetings of the 
Governing Council. 

Section 9-Seat of the Fund 

TheGoverning, Council shall 
determine the permanent seat of 
the Fund by a two-thirds 
majority of the total number of 
votes. The provisional seat of 
the Fund sha:ll be in Rome. 

Section lO-Administrative 
budget 

The President shall prepare an 
annual administrative budget 
which he shall submit to the 
Executive Board for transmis
sion to the Governing Council 
for approval by a two-thirds 
majority of the total number of 
votes. 

Seetion ll-Publication of 
reports and provision of 

information 

The Fund shall puhIish an 
annual report containing an 
audited statement of its accounts 
and, at appropriate intervals, a 
summary statement of its 
financial position and of the 
results of its operations. Copies 
ofsuch reports, statements and 
other publications connected 

, therewith shall he distr,ibuted to 
a11 Members'.' 
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f) Le President et les membres 
du personnel n'intervien
nent dans les affaires poli
tiques d'aucun Membre. 
Leurs decisions rie reposent 
que sur des considerations 
impartiales de politique de 
developpement visant a 
atteindre l'objectif pour le-

: quelle Fonds a ete cree. 

g) Le President est le, repre
sentant legal du Fonds. 

h) Le President ouunrepre
sentant designe par lui 
peut participer sans droit 
de vote a toutes les reunions 
du Conseil des gouverneurs. 

Seetion 9 - Siege du Fonds 

, Le Conseil des gouverneurs 
deterrnine a la majorite des 
deux ,tiers du nombre total 
des voix le siege permanent 
du Fonds. Le Fonds a provi
soirement son siege a Rome. 

Seetion 10 - Budget 
administratif 

Le President elabore un budget 
adrninistratif annuel qu'il soumet 
au Conseil d'administration, 
lequel le trl,tnsmet au Conseil 
des gouverneurs pour approba
tion a la majorite des deux 
tiers du nombre total des voix. 

Seetion 11 ~ Publication de 
rapports et communication 

d'informations 

Le Fonds publie un rapport 
annuel contenant un etat verifie 
de ses comptes et, a intervalles 
appropries, un etat recapitulatif 
de sa ,situation financiere et 
des resultats de ses operations. 
Chaque Membre re<;oit com
munication d'une copie des rap
ports, etats, et publications pro
duits au titre de la presente 
section. 
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(f) Der Präsident und das 
Personal mischen sich nicht 
m die politischen Ange
legenheiten emes Mit
glieds ein. Ihre BeschlÜsse 
werden nur durch ent
wicklungspolitische über
legungen bestimmt, die 
unparteiisch abzuwägen 
sind, um den Zweck zu 
erreichen, für den der 
Fonds errichtet worden 
ist. 

'(g) Der Präsident ist R,echts
vertreter des ,Fonds. 

(h) Der Präsident oder ein von 
ihm bestimmter Vertreter 
kann ohne Stimmrecht an 
allen Sitzungen des Gou
verneursrats teilnehmen. 

Abschnitt 9 - Sitz des Fonds 

Der Gouverneursrat bestimmt 
den ständigen Sitz des Fonds 
mit Zweidrittelmehrheit der Ge
samtstimmenzahl. Der vorläu
fige Sitz des fonds ist Rom. 

Absch~itt 10 - Verwaltungs
haushalt 

Der Präsident bereitet einen 
J ahres-Verwaltung~haushalt vor, 
den er dem Exekutivrat :Lur 
Weiterleitung an den 'Gouver
neursrat vorlegt, damit dieser 
ihn mit Zweidrittelmehrheit der 
Gesamtstimmenza-hl genehmigt. 

Abschnitt 11 - Veröffentli': 
chung von Berichten und Bereit

stellung von Informationen 

Der Fonds' veröff,entlicht 
einen J ahresber,icht, ,der eine 
geprüfte Schlußa:brechnung ent
hält, ,sowie in angemessenen 
Abständen eine Kurzdarstellung 
seiner finanziellen, Lage und der 
Ergebnisse seiner Geschäftstätig
keit. Abschriften dieser Berichte, 
Darstellungen und anderer ,da
mit zusammenhängenden Ver
öffentlichungen werden an alle 
Mitglieder verteih. 
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ARTICLE 7 

OPERATIONS 

Seetion l-Use of resources 
and conditions of 6nancing 

(a) The resources of the Fund 
shall be used to achieve the 
objective specified m 
Article 2. 

(b) Financing by the Fund 
shall be provi,ded only to 
developing States that are 
Members of the Fund or 
to .intergovernmental or
ganizations in which such 
Members participate. In 
the case of a loan to an 
intergovernmental organi
zation, the Fund may 
require suitable govern
mental or other guaran
tees. 

(c) The Fund shall make 
arrangements to ensure 
that the proceeds of any 
financing are used only 
for the purposes for which 
the financing was pro
vided, with due attention 
to conSliderations of 
economy, efficiency and 
social equity. 

(d) In allocating its resources 
the Fund shall be guided 
by the following priorities: 

(i) the need to mcrease 
food production and 
to Improve the 
nutritional level of 
the poorest popula
t:ions in the poorest 
food deficit countries; 

(ii) the potential for 
increasing food pro
duction In other 
developing countr.ies. 
Likewise, emphasis 
shall be placed on 
improving the nutri
tional level of the 

671 .der Be~la.gen 

ARTICLE 7 

OPERATIONS 

Section 1 - Utilisatioil des 
ressources et conditions de 

financement 

a) Le Fonds utilise ses res
sources aux fins de l'objectif 
enortce a l'article 2. 

b) Le Fonds n'accorde de 
moyens finanders qu'aux 
Etats en developpement qui 
sont Membres du Fonds 
ou a des organisations inter
gouvernementales aux tra
vaux desquelles ces 
Membres participent. En 
cas de pret a une organi
sation intergouvernemen
tale, le Fonds peut requerir 
une garantie gouvernemen
tale ou d'autres formes de 
garantie. 

c) Le Fonds prend des dis
positions pour s'assurer que 
les ressources provenant 
de tout financ~ment sont 
utilisees exclusivement aux 
fins auxquelles ledit finance
ment a ete accorde, compte 
dllment tenu des conside
rations d'economie, d'ef
ficacite et de justice sodale. 

d) Pour l'affectation de ses 
ressources,leFondss'inspire 
des priorites suivantes: 

i) Necessite d'accroitre la 
production alimentaire 
et d'ameliorer le niveau 
nutritionnel des popu
lations les plus pauvres 
dans les plus pauvres 
des pays a defidt alimen
taire; 

ii) Potentie! d'accroisse
ment de la production 
alimentairedans d'autres 
pays en deve!oppement. 
De meme, une impor
tance particuliere sera 
attachee a l'ameliora
tion du niveau nutri-

ARTIKEL 7 

GESCHKFTSTK TIGKEIT 

Abschnitt 1 - Verwendung der 
Bestände und Finanzierungsbe

dingungen 

(a) Die Bestände des Fonds 
werden daZiu verwendet, 
den ,in Artikel 2 genann
ten Zweck zu erreichen. 

(b) Die Finanzierungsmittel 
des Fonds werden nur 
Entwicklungssta3.'ten, die 
Mitglieder des Fonds sind, 
oder zwischenstaatlichen 
Organisationen ZUr Ver
fügung gestellt, denen 
solche Mitglieder angehö
ren. Bei einem Darlehen 
an eine zwischenstaatliche 
Organisation kann der 
Fonds geeignete staatLiche 
oder sonstige Garantien 
verlangen. 

(c) Der Fonds trifft Vorkeh
rungen, um dafür zu sor
gen, daß der Gegenwert 
von Finanzierungsmitteln 
nur für die Zwecke ver
wendet wird, für welche 
die Mittel zur Verfügung 
gestellt waren, wobei 
überlegungen der Wirt
schaftlichkeit, Leistungs
fähigkeit und sozialen 
Gerechtigkeit gebührend 
zu beachten sind. 

(d) Bei der Zuteilung seiner 
Bestände läßt sich der 
Fonds von folgenden Pri
oritäten leiten: 

(i) der Notwendigkeit, 
die Nahrungsmit:tel
erzeugung zu steigern 
und :den Ernährungs
stand der ärmsten Be
völkerungen In den 
ärmsten Ländern mit 
Nahrungsmitteldefizit 
zu heben; 

(ii) dem Potential zur 
Steigerung der N ah
rungsmittelerzeugung 
In anderen Entwick
lungsländern. Ebenso 
ist ein Hauptaugen
merk auf die Hebung 
des Ernährungsstands 
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poorest populations in 
these countries and 
the conditions of their 
lives. 

Within the framework of 
the aibovementionoo pri
orities, eligäbility for 
assistance shaU be on the 
basis of objective economic 
and social criteria with 
special emphasis on the 
needs of the low income 
countries and their 
potential for lincreasing 
food production, as weIl as 
due regard to a fair geo
graphie distribution in the 
use of such resources. 

(e) Subject to the provlslOns 
of clris Agreement, financ
ing by the Fund shall be 
governed by broad pol
icies, criteria aIlld regula
tions laid down; from 
time to time, by the Gov
erIlling Goucil hy a two
thirds majority of the 
-total number of votes. 

671 der IBeilagen 

tionnel des populations 
les plus pauvres de 
ces pays et de leurs 
conditions de vie. 

Dans le cadre des priorites 
susmentionnees, l'octrai de 
l'aideest fonction de criteres 
economiques et sociaux 
objectifs, une place parti
culiere etantfaiteaul!; besoins 
des pays a faible revenu 
ainsi qu'a leur potentie! 
d'accroissement de la pro
duction alimentaire, et 
campte etant en outre 
dument tenu du principe 
d'une repartition geogra
phique equitable des res
sources en question. 

e) Sous reserve des disposi
tions du present Accord, 
l'octroi d'un nnancement 
par le Fonds est regi par 
les politiques generales, 
criteres et reglements adop
tes de temps a autre par 
le Conseil des gouverneurs 
a la majorite des deux 
tiers du nombre total des 
voix.' 
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der ärmsten Bevölke
rungen in diesen Län
dern und auf die Ver
besser,ung ihrer Le
bensbedingungen zu 
richten. 

Im Rahmen dieser Priori
täten hängt die Gewäh
rung von Hilfe von ob
jek1liven wirtschaftlichen 
und sozialen Kriter:ien ab, 
wobei die Bedürfnisse der 
Länder mit niedrigem 
EinkoI):1men und ihr Po
tential zur Steigerung der 
N ahrungsmi ttelerzeugung 
besonders betont werden 
'und eine gerechte geogra
phische Verteilung bei der 
Verwendung dieser Mittel 
gebührend berücksichtigt 
wird. 

(e) Vorbehaltlich dieses über
'einkommens läßt sich der 
Fonds bei der Finanz.ie
rung von allgemeinen 
Richtl.inien, Kl1iterien und 
Regelungen leiten, die von 
Zeit zu Zeit vom Gou
verneursrat mit Zwei
drittelmehrheit der Ge
samtstimmenzahl festge
legt werden. 

Section 2-Forms and terms of Seetion 2 Modalites et Abschnitt 2 - Finanzierungs-
financing conditions du financement formen und -bedingungen 

(a) Financing by the Fund 
shall take the form of 
loans and grants, which 
shall be provided on such 
terms as the Fund deerns 
appropriate, having re
gard to the ,economlC 
situation and prospects of 
the member and to the 
nature and requirements 
.of the activity concerned. 

(b) The proportion of -the 
,Fund's ,resources to be 
committed In any finan
cial year for financing 
operations in either of the 
forms referred 'tO lin sub
section (a) shall be decid
ed from time to time by 
the Executiv,e Board with 
du.eregard to the long~ 

a) Le Fonds accorde des 
moyens nnanciers sous 
forme de dons et de prets, 
suivant des modalites et 
ades conditions qu'il juge 
appropriees, eu egard a 
la situation et aux perspec
tives economiques du 
Membre ainsi qu'a la nature 
et aux exigences de l'activite 
envisagee. 

b) Le Conseil d'administration 
fixe de temps a autre la 
proportion des ressources 
du Fonds a engager durant 
tout exercice pour nnancer 
des operations sous crulcune 
des formes indiquees au 
paragraphe a), en tenant 
dument compte de la viabi
lite a long terme du Fonds 

(a) Die Finanzierung durch 
den Fonds erfolgt in Form 
von Darlehen und Zu
schüssen; sIe werden zu 
Bedingungen gewährt, die 
der Fonds In Anbetracht 
der wirtschafdichen Lage 
und Aussichten des Mit
glieds und der Natur und 
der Erfordernisse der be
treffenden Maßnahme für 
ang·emessen hält. 

(b) Der Anteil der Bestände 
des Fonds, der In eInem 
bestimmten Rechnungs
jahr zur Finanzierung von 
Maßnahmen in einer der 
unter Buchstabe a bezeich
neten Formen bereitzu
stellen ist, wird von Zeit 
zu Zeit vom Exek,utivrat 
unter gebührender Be-
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. term viability of the Fund 
and . the need for conti
riuity in cits operations. 
The pr'OportJion of grants 
shall not normally exceed 
one eighth 'Of the resources 
committed in any finan
cial year. A large propor
tion of the loans shall be 
provided on highly con
cessional terms; 

(c) The President shall submit 
projects and programmes 
to the Executive Board 
for consideration and 
approval. 

(d) Dec1sion5 w~th regard to 
the selection and approval 
of projects and pro
grammes shall be made by 
the Executive Board. Such 
decisions shall be made on 
the basis of' the broad 
'policies, criteria and .reg
ulati.ons estabLished by the 
Governing Council. 

(e) Forthe appraisal of proj
ects and programmes pre
sen ted toit for financing, 
the Fund shall, as a gen
eral Tule, use .the services 
of international ,institu
tions . and. may, where 

. appropriate, use the serv
ices of other competent 
agencies specialized in this 
field. Suchinstitutions and 
agencies shall. be seLected 
by the Exec,U't'ive Board 
after consultation with the 
r.ecipient concerned and 
shall be dir.ectly respon
sible to the Fund in per
forming the appraisal. 

(f). The loan agreement shall 
be concluded in ·each case 
by the Fund and the 
recip:ient, which shall he 
responsible für the execu
!ion of the project.or 
programme oo,ncerned. 

(g) The Fund shallentrust the 
administration of loans, 
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et de la necessite d'assurer 
la continuite de ses ope-

. rations. La proportion des 
dons ne doit normalement 
pas depasser le huitieme 
des ressources engagees 
durant tout exercise. Une 
forte proportion des prets 
est consentie ades condi
tions . particulierement fa
vorables. 

c) Le Presidentsoumet projets 
et programmes au Conseil 
d'administration pour exa
men et approbation .. 

d) Le Conseil d'administration 
prend les decisions relatives 
a la selection et a l'appro
bation des projets et pro-. 
grammes sur la' base des 
politiques generales, criteres 
et reglements adoptes par 
le Conseil des gouverneurs. 

e) Ence qui concernel'examen 
des projets et programmes 
qui lui sont soumis aux fins 
de financement; le Fonds 
fait appe! en regle generale 
aux services d'institl,ltions 
internationales et peut" le 
cas echeani:, recourir aux 
servicesd'autres organismes 
cOlllpetents specialises. Ces 
institutions et organismes 
sont choisis par le' Conseil 
d'administration apres con
sultation avec le beneficiaire 
et relevent directement du 
Fonds dans leur mission 

. d'examen. 

. f) L'accord est conclu,pour 
chaque pret, entre le Fonds 
ef le beneficiaire, ce dernier 
.etant responsable de l'exe
cution du projet ou pro
gramme converiu. 

g) LeFonds confie l'adminis
tration, des prets ades 

rücksichtigung der lang
fristigen Lebensfähigkeit 
des Fonds und der Not
wendigkeit der· Kontinui
tät in seiner Geschäfts
ta:tighit beschlossen. Der 
Anteil der Zuschüsse darf 
normalerweise ein Achtel 
der in einem Rechnungs
jahr . zugesagten' Mittel 
nicht überschreiten. Ein 
großer Teil der Darlehen 
wird zu großzüg,igen Vor
zugsbedingungen gewährt. 

(e) Der .Präsident legt dem 
Exeku):ivrat Vorhaben 
und Programme zur Be
ratung und Genehmigung 

· vor. 

(d) Die Beschlüsse über die 
Auswahl und Genehmi
gung von Vorhaben und 
Programmen trifft der 
Exekutivrat. Sie werden 
auf der Grundlage der vom 
Gouverneursrat aufgestell
ten . allgemeinen Richi:
linien, Kriterien und Re
gelungen getroffen. 

(e) Zur Beurteilung der ihm 
· zur Finanz,ierung vürge
legten Vorhaben und Pro
gramme bedient sich der 
Fonds in der Regel der 
Dienste internationaler 

· InfYtitutionen; er kann ge
gebenenfalls die Dienste 
anderer. auf dieses Gebiet 
spezialisierter zuständiger 
Stellen in Anspruch neh
men. ,Derartige Institu
tionen und Stellen werden' 
vom Exekutivrat . nach 
Konsultation mit dem be
treffenden Empfänger a'us
gewählt und· sind dem 
Fonds hei der Durchfüh~ 
rung der Beurteilung un
mittelbar verantwortlich. 

(f) Der Darlehensvertrag 
wird .in· jedem Einzelfall 
zw.ischen dem Fonds und 
dem Empfänger geschlos
sen, der für die Durch
führung' des betr·effenden 
Vorh:ilberis 'Oder Pro
gramms verantwortlich ist. 

(g) Der Fonds _ überträgt die 
Verwaltung ,.der Darlehen 
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for the purposes of the 
disbursement of the pro
ceeds ofthe ·loan and the 
supervision of the imple
mentation of the projeet 
or programme coneerned, 
to eompetent internation
al institunions. Such .ins·ti
tutions shall he of a 
world-wide or r.e~ional 
charaeter andshall be se
leeted in each ease with 
the appr-oval of the reeip
ient. Before submitting the 
loan '10 the Exeeutive 
Board for approval, the 
Fund shall assure itself 
that the institution to be 
entrusted with the super
vision agr.ees w:ith the ·re
sults of the appra,isal of 
the projeet or programme 
eoneerned~ This shall be 
arranged between the 
Fund and the institution 
or ageney in charge of the 
appraisal as weIl as with 
the institution to he en
trusted w.ith the super~ 
V1SlOn. 

(h)For the purpöses of sub
seetions (f) and (g) above, 
referenees to "loans" shall 
be deemed to include 
" grants" . 

(i) The Fund may extend a 
line of eredit to .a national 
developmel1!t ageney to 
provide and administer 
suhloans for the finaneoing 
of projeets and pro
grammes within -the terms 
ol the loan agreement and 
thc framework agreed to 

_ by the Fund. Before the 
Exeeutive Board approves 
the extension of such a 
line of credit, the national 
developrilent ag·eney con
cerned and oits pr·ogramme 
sha11 he appraised in ae
cordanee with the pro
visions of subsection (e). 
Implementaltion of the 
said . programme shall be 
subject to' supervision by 
the institutions seleeted in 
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institutions internationales 
eompetentes afin quecelles
ci procedent au debourse
ment des fonds provenant 
de chaque pret ainsi qu'll. 
lasurveillancede l'execution 
du projet ou programme 
convenu. Ces institutions, 
ll. caractere mondial ou 
regional, sont seIectionnees 
dans chaque cas avec 
l'approbation du benefi
ciaire. A vant de soumettre 
un pret. ll. l'approbation 
du Conseil d'administration, 
Ie Fonds s'assure que 1'insti
tution ll. laquelle cette 
surveillance est confiee 
souscrit aux resultats de 
l'examen dudit projet ou 
programme. Les disposi
tions necessaires ll. cet effet 
sont prises par accord entre 
le Fonds et l'institution ou 
l' organisme charge de 
1'examen, d'une part, et 
l'instit1;ltion ll. laquelle sera 
confiee la surveillance, 
d;autre part. 

h) Aux fins des paragraphes f) 
et g). toute reference ll. 
un « pret » s'applique egale
ment a un « don ». 

i) Le Fonds peut ouvrir a 
un organisme national de 
developpement une ligne 
de credit lui permettant 
de consentie et d' administrer 
des prets subsidiaires en 
vue de financier des projets 
et programmes· conforme
ment aux stipulations du 
pretetauxmodalites etablies 
par le Fonds. Avant que 
le Conseil d'administration 
approuve 1'ouverture d'une 
teIle ligne de credit, 
l' organisme national de 
developpement et son pro
gramme sont examines en 
conformite des dispositions 
du paragraphe e). L'exe
cution dudit programme 
est sournise ll. la surveillance 
desinstitutions choisies con-
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zwecks Auszahlung der 
DarlehenS'beträge und 
überwachung der Durch
führung des betreffenden 
Vorhabens oder Pro
gramms zuständigen in
ternationalen InstitutJio
nen. Solche InstitJutionen 
müssen weltweiten oder 
regionalen Charakter ha
-ben und werden <in jedem 
Einzelfall mit Zustim
mung des Empfängers 
ausgewählt. Bevor der 
Fonds dem Exekutivrat 
das Darlehen zur Geneh
migung vorlegt, vergewis
sert er sich, daß die In
stitution, der die überwa
chung übertragen werden 
soll, mit den Ergebnissen 
der Beurteilung des be
treffenden Vorhabens oder 
Programms einverstanden 
ist. Dies w.ird Zwischen 
dem Fonds und der für die 
Beurteilung verantwort
lichen Institution oder 
Stelle einerseits und der 
Institution, der die .über
wachung übertragen wer
den soll, andererseits' ver
einbart. 

(h) Für die Zwecke. der Buch
staben fund g bedeuten 
Bezugna·hmen auf ,;Ihr
lehen" auch Bezugnahmen 
auf "Zuschüsse". 

(i) Der Fonds kann einer 
einzelstaatlichen Entwick
lungsstelle eme Kredit
linie einräumen, damit 
diese Unterdarlehen zur 
Finanzierung von Vor
haben und Programmen 
nach Maßgabe des Dar
lehensvertra.gs und in 
dem vom Fonds gebillig
ten Rahmen hereitstellen 
und verwalten kann. Be~ 
vor der Exekutivrat die 
Einräumung einer sOlch·en 
Kred:~tLj,nie~enehmigt, 
werden die betreffende ·ein
zeLsnaatlliche Entwicklungs
stelle und ihr Programm 
nach Buchstaibe e' beut-
1leilt. Die Durchführung 
·des genannten Programms 
unterliegt der überwa-

4 
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accOrdance with the pro
visions of subsection (g). 

(j) The Executive Board shall 
adopt surtahle r,egulations 
for procur,ing goods and 
services to be financed 
from the resources of the 
Ftind. Such' regulations 

. shall, as a general rule, 
conform to the principles 
of international competi
tive bidding and shall give 
appropriate prefer,ence to 
experts, technicians and 
suppI1es from devdoping 
countI1ies .. 

Section 3-Miscellaneous op-
erations . 

In addition to the operations 
specified elsewhere in this 
Agreement, the Fund may 
undevtake such ancillary activ
ities and exercise such powers 
incidental to lits operations as 
shall be necessary in further
ance of 1ts objective. 

ARTICLE 8 

RELATIONS WITH THE 
UNITED . NATioNS AND 

WITH OTHER ORGANI-
ZATIONS, INSTITUTIONS 

AND AGENCIES 

Seetion 1-Relations with the 
United Nations 

The Fund shall enter into 
negotiations' with the United 
Na.tions with a v,iew Ito con
cluding an agreement to brjng 
it into relationship with the 
United Nations as one of the 
specialized agencies referred to 
in Article57 of theCharter of 
the United Nations. Any agree
meruts concluded lin accor,dance 
with Article 63 of the Charter 
shall require the approvalof the 
Governing Council, by 'a two
thirds majörity of the total 
num:ber of votes, upon the ,rec
ommendation ,of :the ExecUltive 
Board .. 
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. formement aux dispositions 
du paragraphe g). 

j) En ce qui concerne l'achat 
de biens et services a 
financer a l'aide' des res
sources du Fonds, le Con
seil d;administration adopte 
des reglements appropries 
qui, en regle generale, sont 

. conformes aux prindpes 
des appels d'öffre inter
nationaux et donnent la 
preference appropriee aux 
experts, technidens et four
nitures de pays en develop
pement. 

Section 3 - Operations 
diverses 

Outre les operations specifiees 
dans d'autres parties du present 
Accord, le Fonds peut entre
prendre toutes activites acces
soires et exercer, dans le. cadre 
de ses operations, tous pouvoirs 
necessaires pour atteindre son 
objectif. 

ARTICLE 8 

RELATIONS A VEC L'ORGA
NISATION DES NATIONS 
UNIES ET AVEC D'AUTRES 
ORGANISATIONS, INSTI
TUTIONS ET ORGANISMES 

chung durch die nach 
Maßgabe des Buchstahens 
gausgewählten Institu-

, ·tionen. 

(j) Der Exekutivrat beschließt 
.. geeignete Regelungen für 

die Beschaffung von Wa
ren und Dienstleistungen, 
die aus den Beständen des 
Fonds finanziert' werden 
sollen. Diese Regelungen 
müssen in der Regel den 
Grundsätzen des interna-
tionalen Submissionsver
fahrensentsprechen und 
die Sach verständigen, 
Techniker und Lieferun
gen aus Entwicklungs
ländern mit gebührendem 
Vorrang behandeln. 

Abschnitt 3 - Verschiedene Ge
. schäfte 

Neben den sonst in diesem 
Ü'bereinkommen bezeichneten 
Geschäften kann der 'Fonds alle 
Nebentätigkeiten unternehmen 
und alle mit seinen Geschäften 
zusammenhängenden' ,B.efugnisse 
ausüben, die zur För,derung 
seines Zwecks notwendig !>ind. 

ARTIKEL 8 

BEZIEHUNGEN ZU DEN 
VEREINTEN NATIONEN 
UND ZU DEN ANDEREN 
ORGANISA TIONEN, INSTI
TUTIONEN . UND STELLEN 

Seetion 1 - Relations avec Abschnitt 1 - Beziehungen zu 
l'Organisation des Nations den Vereinten Nationen 

Unies 

Le Fonds entamera· des 
negodations avec l'Organisation 
des Nations Uniesen vue de 
conclure un accord le reliant 
a l'Organisation des Nations 
Unies comme 1'une des insti
tutions specialisees Vlsees a 
l' Article 57 de la Charte des 
Nations Unies. Tout accord 
conclu conformement' a' l' Ar
tide 63 de la Charte doit etre 
approuve par le Conseil des 
gouverneurs, a la majorite des. 
deux . tiers du nombre total 
des voix,. sur la recommandation 
du Conseil d'administration .. 

Der Fonds nimmt Verhand
lungen mit den Vereinten Na
üonen auf mit dem Ziel,ein 
A'bkommen zu schließen, das 
ihn als eine der in .Artikel 57 
der Satzung der Vereinten Na
tionen hezeichneten Spezialor
ganisationen mit .den Vereinten 
Nationen in Beziehung bringt. 
Alle nach Artikel 63 der Sat
zung geschlossenen Abkommen 
bedürfender Genehmigung 
durch den Gouverneursrat, die 
mit Zweidrittelmehrheit der Ge
samtstimmenzahlauf Empfeh
lung· des Exekutivratserteilt 
wird. 
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Section 2-Relations withother Seetion 2 - Relations avec Abschnitt 2 - Beziehungen zu 
organizations, institutions and d'autres organisations insti-, anderen Organisationen, Insti-

agencies tutions et organismes tutionen und Stellen 

The Fund shall co-operate Le Fonds coopere etroitement Der Fonds arbeitet eng mit 
close1y with the Food and Agri- avec 1'0rganisation des Na.tions der Ernährungs- und Landwirt
culture Organization of the Unies pour l'alimentation et smaftsorganisation der Verein
United Nations and orher l'agricultute ef aveclesautres ten Nationen und anderen Or
organizations of the Un]ted organismes des Nations Unies. ganisationen im System der Ver
Nations system. It shall also co- De meme, il coopere etroitement einten Na'tionen zusammen. Er 
opera te closely with other ,inter- avec d'autres organisations inter- a~beitet ferner eng mit anderen 
governmental organizaticms" gouvernementales, des insti- zwismenstaai:l.imen Organisatio
international finanoial institu- tutions financieres internatio- nen, internationalen Finanzin
tions, non-governmental organ- 'nales, des organisations non stitutionen, nimtstaatlimim Or
izations and governmental agefl.- gouvernementales et des orga- ganisationen und Regierungs
eies concerned with agricultural nismes gouvernementaux s'occu- ~tellen zusammen, die ~im mit 
development. To this end, the pant de dev~loppement agricole. der landwirtschaftlichen Ent
Fund will seekthe collahoration A cette fin, le Fonds recherche wicklung befassen. Dazu he
in its ac~iviüies of the Food and dans ses activites, la collabora- müht er sim um die Mitwirkung 
Agriculture Organization of the tion de 1'0rganisation des der Ernährungs- und Landwirt
Un;ted Na·tions and the other Nations Unies pour l'alimen- schaftsorganisation der Vereinten 
bodies referred to ahove, and tation et l'agriculture et des Nationen und der anderen ge
may ,enter into agreements or 'autresorganismessusmentionnes, nannten Gremien an seinen 
esta:blish working arrangements et, sur decision du Conseil Tätigkeiten; er kann mit diesen 
with such bodies, asmay be de- d'administration, peut conclure Gremien entspremend den Be .. 
cided by the Executive Board. des accords ou etablir des schlüssen des Exekutivrats 

ARTICLE 9 

WITHDRA WAL, SUSPEN
SI ON OF 'MEMBERSHIP, 
TERMINATION O:J;l OPERA-

TIONS " 

Seetion 1-Withdrawal 

(a) Except as provided in 
Seccion 4 (a) of ,t;hfs Arti~ 
ele, ,a Member.may with
draw from the Fund by 
depositing an' instrument 
of .denunciation of ·this 
Agreement with the De
pos,itarY· 

(b) W1thdrawal of a Member 
shall take effect on the date 
specified in its instrument 
of 'denunciation, but in no 
event less than six months 
after deposit of such in
strument. 

Section 2-Suspension of mem
bership 

(a) H a Member hils to fulfil 
any of its obligations to 
the Fund, the Governing 
Council may, by' a three-

relations de travail avec lesdits übereinkünfte schließen oder, 
organismes. ' Arbeitsabmamungentreffen. 

ARTICLE 9 

RETRAIT, SUSPENSION DES 
MEMBRßS ET CESSATION 

DES OPERATIONS 

Section 1 ....l. Retrait 

a) Hormis le cas prevu a 
la section 4 a) du present 
article, taut Membre, peut 
se 'retirer du Fonds, eh 
depos'ant un instrument de 
denonciation du present 
Accord aupres du Deposi
taire. 

b) Le retrait d'un Membre 
prendeffet a la date indiquee 
dans san instrument de 
denonciation, mais en aucun 
cas moins de six mais 
apres le' depot dudit instru
ment. 

Seetion 2 - Suspension 

a) Si un Membre manque 
a rune quelconque de ses 
obligations envers le Fonds, 
le Conseil des gouverneurs, 

ARTIKEL 9 

AUSTRITT, ZEITWEILIGER 
AUSSCHLUSS EINES MIT
GLIEDS, BEENDIGUNG DER 

GESCHKFTSTK TIGKEIT 

Abschnitt' 1 - Austritt 

(a) Sofern In Absmnitt 4 
Buchstabe a nichts anderes 
hestimm t ;ist, kann ein 
Mitglied aus dem Fonds 
austreten, indem es heim 
Depositär eine ,Urkunde 
zur Kündigung dieses 
übereinkommens hinter
legt. 

(b) Der Austritt eines Mit
glieds w.ird mit dem in 

, seiner Kündigungsurkunde 
,angegebenen Datum wirk
sam, spätestens jedom 
sechs Monate namHinter
legung dieser Urkunde. 

Abschnitt 2 - Zeitweiliger Aus
schluß eines Mitglieds 

(a) Kommt ein Mitglied sei
'nen Verpflichtungen ge

genüber dem Fonds nimt 
nach, so kann es der Gou-

671 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 23 von 56

www.parlament.gv.at



24 

fourths majority of the 
total number of vot·es, 
suspend ,its membership. 
The Member so suspended 
shall automatically cease 
to Ibe a Member one year 
horn the dlite of its sus
pension, unless the Coun
cil decides by the same 
majority of the total 
number -of votes to testore 
the Member to good 
standing. 

(b) Whik under suspension, 
a Member shall not he 
en~itled to exercise any 
r.ights under this Agree
ment except the right of 
withdrawal, but shall re
main subject to all of its 
obligations. 

671 der Bei1~gen 

statuant a la majorite des 
trois quarts du nombre 
total des voix, peut le 
suspendre de sa qualite 
de Membre du Fonds. Le 
Membre ainsi suspendu 
cesse automatiquement 
d'etre Membre un an apres 
la date de sa suspension, 
a moins que le Conseil 
ne decide a la meme majo
rite du nombre total des 
voix de le retablir dans 
cette qualite. 

b) Durant sa suspension, un 
Membre ne peut .exercer 
aucun des droits conferes 
par le present Accord, 
hormis le droit de retrait, 
mais il reste soumis a 
toutes ses obligations. 

verneursrat mit Dreivier
telmehrheitder Gesamt
stimmenzahl zeitweilig 
ausschließen. Das Mit
glied, das auf diese Weise 
zeitweilig ausgeschl-ossen 
wurde, scheidet ein Jahr 
nach dem Tag des Aus
schlusses ohne weiteres als 
Mitglied aus, sofern nicht 
der Rat mit ·derselben 
Mehrheit der Gesamtstim
menzahl beschließt, es 
wieder in den vorigen 
Stand einzusetzen. 

(b) Solange ein MitgIied zeit
weilig ausgeschlossen ist, 
darf es seine Rechte aus 
diesem übereinkommen 
mit Ausnahme des Aus
'trittsrechts nicht ausüben, 
unterliegt jedoch weiter
hin allen seinen Verpflich
tungen. 

Seetion 3-Rights and duties of Seetion 3 - Droits et obliga- Abschnitt 3 - Rechte und 
States ceasing to be Members tions des Etats qui cessent Pflichten ausscheidender Mit-

d'etre Membres gliedstaaten 

Whenever aState ceases to be 
a Member, wh ether by with
drawal or through the opera
tion of Seotion 2 of this Arti
cle, it shall have no rights under 
this Agreement except as pro
vKled in this Section or in Sec
ti on 20f ArticIe 11, hutit shall 
remain liable for a11 financial 
-obligations undertaken by it to 
the Fund, whether as Member, 
b.orrower or otherwise. 

Lorsqu'un Etat ces se d' etre 
Membre du fait de son retrait 
ou en application des disposi
tions de la section 2 du present 
article, il n'a aucun des droits 
conferes par le present Accord, 
hormis ceux qui sont prevus a 
la presente section ou a la 
sectiort 2 de l'article 11, mais il 
demeure lie par toutes les obli
gations financieres qu'il a con
tractees envers le Fonds, en 
qualite de Membre,· d' emprun
teur ou atout autre titre. 

Seetion 4-Termination of Section 4 Cessation des 
operations and distribution of operations et repartition des 

assets avoirs 

(a) The G-overning Counc:il 
may terminate the Fund's 
operations by a three
fourths majority of the 
total number of votes. 
After such termination of 
operations ,the Fund shall 
forthwith cease a11 activ
ities, except those inciden
tal to the orderly realiza
tion and conserv3Jtion ·of 
its assets and the setJtIe
ment of its obligations. 
Until final settlement of 

a) Le Conseil des gouver
neurs peut mettre un aux 
operations du Fonds a la 
majorite des trois quarts du 
nombre total des voix. 
Une fois votee cette cessa
tion des operations, le 
Fonds met immediatement 
un a toutes ses activites, 
hormis celles qui se rapport
ent a la realisation metho
dique et a la conversation 
de ses avoirs ainsi qu'au 
reglement . de ses obliga-

Scheidet ein Staat dürch Aus
tritt oder nach Abschnitt 2 als 
Mitglied aus, so stehen ihm auf 
Grund dieses übereinkommens 
nur die im vorLieg.enden Ab
schnitt oder in Artikel 11 Ab
schnitt 2 vorgesehenen Rechte 
zu; er bleibt jedoch für alle 
gegenüber dem Fonds als Mit
glied, DarIehensnehmer oder in 
sonstiger Eigenschaft eingegan
g,enen finanziellen Verpflichtun
gen haftbar. 

Abschnitt 4 - Beendigung der 
Geschäftstätigkeit und Vertei

lung der Vermögenswerte 

(a) Der Gouverneursrat kann 
die Geschäftstätigkeit des 
F-ondsmit Dreiviertel
mehrheit der Gesamt
stimmenzahl heenden. 
Nach Beendigung der Ge
schäftstätigkeit steHt der 
,Fonds sofort alle Tätig
keiten ein, mit Ausnahme 
der mit einer ordnungs
gemäßen Flüssigmachung 
und Erhaltung seiner Ver
mögenswerte und ,der Re.
gelung seiner Verbindlich-
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such obligations and the 
distl"ilbution. of such assets, 
,the Fund shall remain in 
existence and allrights 
and obligations of the 
Fund and .its Members 
under this Agreement 
shall continue unimpaired, 
except that no Member 
may be suspended or may 
withdraw. 

(b) No distr.ibution of assets 
shall be made to Memhers 
until all liabilities 1:0 cred
itors have beeti discharged 
or provided for. The Fund 
shall d,istribute its assets to 
contri:buting Members pro 
rata to the contribuciom 
that each Member has 
made to the resources of 
,the Fund. Such distribu-. 
tion shall Ibe decided by 
the Gov·erning Counc-il by 
athr,ee-fourths majority 
of the total number of 
votes and shall',be effected 
at such times, and in such 
currencies or other assets 
as the Gov,erning Council 
shall deem bir and equi
table. 

ARTICLE 10 

LEGAL STATUS, PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES 

Seetion 1-Legal status 

The Fund shall possess inter
nationallegal personality. 

671 der Beil~len 

dons. Jusqu'au reglement 
definitif desdites obliga
tions et a la repartition 
desdits avoirs, le Fonds 
reste en existence, et tous 
les droits et obligations 
mutuels du Fonds et de 
ses Membres en vertu du 
present Accord demeurent 
intacts; toutefois, nul 
Membre ne peut etre sus
pendu ni se retirer. 

b) 11 ne sera pas effectue de 
repartition entre les Mem
bres avant que toutes les 
obligations envers les 
creanciers aient ete re
gIees ou que les dispositions 
necessaires a leur regle
ment aient ete prises. Le 
Fonds repartira ses avoirs 
entre les Membres contri
buants au prorata de la 
contribution de chacun 
d'eux aux ressources du 
Fonds. Cette repartition 
sera decidee par le Conseil 
des gouverneurs a la ma
jorite des trois quarts du 
nombre total des voix et 
s'effecq.lera aux dates et 
dans les monnaies ou 
autres avoirs que le Conseil 
des gouverneurs jugera 
justes et equitables. 

ARTICLE 10 

STATUT JURIDIQUE, 
PRIVILEGES ET 

IMMUNITES 

25 

keiten zusammenhängen
den Tätigkeiten. Bis zur 
endgültigen Regelung die
ser Verbindlichkeiten und 
zur VerteiJungdieser Ver
mögenswerte bleibt der 
Fonds bestehen, . und alle 
Rechte und Pflichten des 
Fonds und seiner Mit
glieder auf Grund dieses 
übereinkommens hleiben 
unberührt; jedoch darf 
kein Mitglied zeitweilig 
ausgeschlossen werden 
oder austreten. 

(ob) Eine Verteilung der Ver
mögenswerte an die Mit
glieder findet . erst statt, 
wenn alle Verbindlichkei
ten gegenüber Gläubigern 
erfüllt wurden oder für 
ihre Erfüllung Vorsorge ge
troffen wurde. Der Fonds 
verteilt seine Vermögens
werte an die beitragenden 
Mitglieder im. Verhältnis 
der Beiträge, die jedes Mit
glied zu den Beständen des 
Fonds geleistet hat. Eine 
solche Verteilung wird 
vom Gouverneursrat mit 
Dreiviertelmehrheit der 
Gesamtstimmenzahl be
schlossen und findet zu 
den Zeitpunkten und in 
den Währungen oder an
deren Vermögenswerten 
statt, die der Gouverneurs
rat für gerech,t und billig 
hält. . 

ARTIKEL 10 

RECHTSSTELLUNG, PRIVI
LEGIEN UND IMMUNI

TKTEN 

Seetion 1 - Statut juridique Abschnitt 1 - Rechtsstellung 

Le Fonds a 1a personnalite 
juridique internationale. 

Der Fonds besitztinternatio
nale Rechtspersönlichkeit. 

Section 2 - Privileges and im- Seetion 2 - Privileges et Abschnitt 2 - Vorrechte und 
munities immunites Immunitäten 

(a) The Fund shall enjoy in 
the territory of eaCh of its 
Members such privileges 
and immunities as are 
necessary for the exeroise 
of its functions and for 
the fulfilment of -its objec-

a) Le Fonds jouit sur le 
territoire de chacun de ses 
Membres des privileges et 
immunites qui lui sont 
necessaires pour exercer ses 
fonctions et atteindre son 
objectif. Les representants 

(a) Der Fonds genießt im Ho-
. heitsgebiet jedes seiner 

Mitglieder die Privilegien 
und Immunita:ten, die zur 
Wahrnehmung seiner Auf
gaben und zur Erreichung 
seines Zwecks notwendig 
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tive. Representatives of 
Members, the President 
and the staff of the ,Fund 
s:hall: enjoysuch privileges 
and immunities, as are 
necessaryfor the independ
ent exercise of' their 
functions in connexion 
Wiith theFund. 

(b) The privileges arid immu
nities referred to in para
graph Ca) shaIl: 

(i)in the territory of any 
Member that has ac
ceded to the Con
vention on the Privi
leges and Immunities 

,of the Specialized 
Agencies in respect of 
the Fund, 'be as 
defined in the stand
ard c1auses of that 
Convention as mod
ified !by an annex 
thereto approved by 
the Governing Coun
cil; 

(ii) m the terriwry of 
any Member that has 
acceded to the Con
vention on the Pr,ivi
leges and Immu
nities of the Special
ized Agencies ouly in 
respect of Agencies 
other than the Fund, 
he as definedin the 
standard c1auses of 
that Conve'ntion, ex
cept if such Mem:ber 
notifi·es the Deposita
ry that such c1auses 
shall not apply to the 
Fund or shall apply 
subject to such modi-

"fications as· may be 
specified in the noti
fication; 

(iii) be as defined in other 
agreements entered 
into by the Fund. 
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des Membres, le President 
et le personne! du Fonds 
jouissent des priviU:ges et 
immunites qui leur sont 
necessaires pour exercer en 
toute independance leurs 
fonctions en rapport avec 
le Fonds. 

b) Les privileges etimmunites 
vises au'paragraphe a) sont: 

i) Sur le territoire de tout 
Membre ayant adhere, 
a l'egard du Fonds, a la 
Convention sur les pri
vileges et immunites 
des institutions speciali
sees, ceux definis dans 
les clauses standard de 
bdite Convention, mo
difiees par une annexe 
approuvee par le Con
seil des gouverneurs; 

ii) Sur le territoire de tout 
Membre n'ayant adhere 
a la Convention sur les 
privileges et immuni
tes des' institutions spe
cialisees qu'a l'egard 
d'institutions autres que 
le Fonds, ceux definis 
dans les clauses standard 
de ladite Convention, 
sauf si le Membre notifie 
au Depositaire que lesdi
tes :clauses ne s'appli
quent pas au Fonds ou 
s'y appliquent sous 
reserve des modifica
tions indiquees dans Ja 
notification; 

iii) Ceux definis dans, d'au
tres accords conclus par 
le Fonds. 

sind. Die Vertreter der 
Mitglieder, der Präsident 
und das Personal des 
Fonds genießen die Privi
legien und Immunitäten, 
die für die unabhängige 
Wahrnehmung ihrer Auf
gaben im Zusammenhang 
mit dem Fonds notwendig 
sind. 

(h) Die unter Buchstabe a be
zeichneten Pr,ivilegien und 
Immunitäten 

(i) entsprechen im Ho
heitsgebiet jedes Mit
glieds, das dem Uber
einkommen über die 
Privilegien und Im
munitäten der Spezial
organisationen in be
zug auf den Fonds 
beigetreten ist, den 
Privilegien und' Im
munitäten der Stan
dardklauseln jenes 
übereinkommens in 
der durch einen vom 
Gouverneursrat ge
nehmigten Annex zu 
dieser geänderten 
Fassung; 

(ii) entsprechen 1m Ho
heitsgebiet eines Mit
glieds, das dem über
einkommen über die 
Pr~vi1egien und Im
munitäten der Spezi
alorganisationen nur 
m bezug auf andere 
Organisationen als 
den Fonds beigetreten 
ist, den P6vilegien 
und Immunitäten der 
StandatdkIauseln je
nes übereinkommens, 
es sei denn, das Mit
glied notifiziert dem 
Depositär, daß diese 
Klauseln auf 'den 
Fonds nicht oder nur 
mit den in der Noti
fikation angegebenen 
Änderungen anzu
wenden sind; 

(iii) entsprechen den m 
anderen vom .Fonds 
geschlossenen über
einkünften vorgese
henen Pl"livilegien und 
Immunitäten. 
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(c) In respectof a Member 
that is a grouping of 
States, ,it shall ,ensure 
that the pri,v,ileges and 
immunities referred t{) in 
this Article .are applied in 
,the territories of all mem
bers of the grouping. 

ARTICLE 11 

INTERPRETATION AND 
ARBI'tRATION 

Seetion 1-Interpretation 

(a) Any question of .inter
pretat,jon or application of 
the provisions of this 
Agreement ansmg be
tween any Member and the 
Fund: or between' Mem
bers ,of the Fund, shall be 
subm'rtted to the Execu
tive Board for decision. If 
the question particularly 
affect:s any Member .of the 
Fund: nüt represented .on 
,the Executive Büard, that 
Member shall beencitled 
to h~ reprresented in ac
cordance wirh regula~iüns 
tü be;.düpted by rhe Gov-

(b) 

erninq Cüuncil. 

Wher~ the Executive 
Büard: has given adecision 
pursuant tü subsectiün (a), 
any :r0:ember may require 
tha:t ',the questiün be 
referr~d to the Güverning 
CüunGil, whüse decisiün 
shallJ:,e final. Pending the 
decisiün üf the Governing 
Cüuncil, the Fund may, S.o 
far as i it deerns necessary, 
aet .on: the basis üf thedec 
cision i üf the Executive 
.Board.: 

Section 2-Arbitration 

In the case.of a dispute he
tween the Fund and aState that 
has ceasedt6 be a Member, .or 
between the' Fund' and any 

I 
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c) Lürsqu'un Membre est un 
grüupement d'Etats, celui~ 

. ci assure l'applicatiün, sur 
le territ.oire de tüus les 
Etats cünstituant le groupe
ment, des privileges et im
munites deflnis dans le 
present article. 

ARTICLE 11 

INTERPRETATION ET 
ARBITRAGE 

Seetion 1 - Interpretation 

. a) Tüute questiün d'interpre
tatiün üu d'applicatiün des 
dispüsitiüns du present Ac
cürd, qui peut se. püser 
entre un' Membre et le 
Fünds üu' entre Membres. 
du Fünds, est süumise a 
la 'decisiün du Cünseil d'ad
ministratiün. Si la questiün 
tüuche particulierement un 
Membre du. Fünds nün 
represente au Cünseil d'ad-. 
ministratiün, ce Membre 
a le drüit de se faire re
presenter cünfürmement a 
des regles a adüpter par le 
Cünseil des güuverneurs. 

b) Lürsque le Cünseil d'ad
ministratiün astatue cün
fürmement aux dispüsi
tiüns du paragraphe a), 
tüut Membre peut deman
der que la questiün süit 
portee devant le Cünseil des 
güuverneurs, dünt la de
cisiün est sans appel. En 
'attendant la decisiün du 
Cünseil des güuverneurs, 
le Fünds peut, dans la 
mesure üU .il"le juge neces
saire, agir sur la base de. 
la decisiün du Cünseil 
d'administratiün. 

Seetion . 2 - Arbitrage 

Les differends survenant entre 
le Fünds et un. Etat qui 
a. cesse d' etre Membre, üu 
entre le Fünds et un Membre 

2'1 

(c) Ist ein Mitglied em 
Zusammenschluß vün 
Staaten, Sü stellt es 'si~er, 
daß die in diesem Artikel 
bezeichneten Pr,ivilegien 
und Immunitätenin den 
Hüheitsgebi,eten aller Mit
glieder des Zusammen
schlusses angewendet wer
den. 

ARTIKEL 11 

AUSLEGUNG UND 
SCHIEDSVERFAHREN 

Abschnitt 1 - Auslegung 

(a) Jede Frage der Auslegung 
.oder Anwendung dieses 
Übereinkümmens, . die 
sich zwischen ,einem Mit
glied und dem Fünds .oder 
zwischen Mitgliedern des 
Fünds ergibt, wird dem 
Exekuti:vrat zur Entschei
dung v.orgelegt. Berührt die 
Frage !hesündersein nicht 
im Exekutivrat vertrete
nes Mitglied des Fünds, sü 
hat dieses das Recht, sich 
nach vüm Güuverneursrat 
zu beschließenden Vür
schriften vertreten zu 
lassen. 

(b) Hat der Exekutivrat eine 
Entscheidung nach Buch
stabe a getrüff·en, sü kann 
ein Mitglied die Verwei
sung der Frage an den 
Güuverneursrat J.ordern, 
dessen Entscheidung end
gültig ist. Bis zur Entschei
dung des Güuverneursrats 
kann der F.onds, Süweit er 
dies für nötig hält, auf der 
Grundlage der Entschei
dung des Exekutivrats 
handeln. 

Abschnitt 2 - Schiedsverfahren 

Eine Streitigkeit .zwischen 
dem Fünds und einem Staat, der 
als Mitglied ausgeschieden ,ist, 
.oder' zwischen dem Fünds und 
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Member upon the termination quelconque a la cessation des 
of the .operations of the Fund, operations du Fonds, sont sou
such dispute shall he submitted mis a un tribunal de trois arbit
to arbitrati.on by a tribunal of res. L'un des arbitres est nomme 
three arbitrators. One of the par le Fonds, un autre est nomme 
arbitrators shall be appointed par le Membre ou ex-Membre 
by the Fund, another hy the interesse et les deux parties 
Member or former Member nomment le troisieme, qui est 
concerned and the two parties president du tribunal. Si, dans 
shall appoint thc third arbitra- les quarante-cinq jours suivant 
tor, who shall be thc Chairman. la reception de la demande d'ar
H wrthin 45days of receipt of bitrage, l'une ou I'autre partie 
the request f~r arbitration n'a pas nomme d'arbitre, ou si, 
either party has not appointed dans les trentejours suivant la 
an arhitrator,or if within 30 nomination des deux arbitres, 
days of the appointment of two le troisieme arbitre n'a pas ete 
arbitrators the third arbitrator nomme, l'une ou l'autre partie 
has not been appoimed, either peut demander au Pn!sident de 
party may reque.st the President Ila Cour internationale de Jus
of the InternatIOnal Court of' tice, ou a teIle autre autorite qui 
Justice, or such other authority aura puetre prescrite dans des re
as may have heen prescribed by glements adoptes par le Conseil 
regulations adopted by the Gov- des gouverneurs, de nommer un 
ern!ng Council, to appoint an arbitre.La procedure d'arbitrage 
arbltrator. The procedure of the est fixee par les arbitres, mais le 
arbitration shall be fixed by the president du tribunal a pleins 
arbitrators, but the Chairman pouvoirs pour regler toutes les 
shall have full power to settle questions de procedure en cas 
all questions of procedure in de desaccord a leur sujet. Les 
any case of dis agreement w,ith arbitres statuent a la majorite; 
respect thereto. A majority vote leurs decisions sont sans appel 
of t~e arbitrators shal~. be et ont valeur d'obligation pour 
sufficlent to reach a declSlon, les parties. 
which shaH be final and bind~ng 
upon the parties. 

ARTICLE 12 

AMENDMENTS 

(a) Except in respect of 
Sch.edule II: 

(i) Anyproposal to 
amend this Agree
ment made by a 
Member or by the 
Executive Board shall 
be communicated to 
the President who 
shall notify a11 Mem
bers. The President 
shall refer proposals 
to amend this Agree
ment made by a 
Member to theExec
utive Board, which 
shall submit its rec-

ARTICLE 12 

AMENDEMENTS 

a) A l'exception de ce qui a 
trait a l' Annexe n, 

i) Toute proposition 
d'amendement au pre
sent Accord formulee 
par un Membre ou par 
Je Conseil d'administra
tion est communiquee 
au President, qui en 
avise tous les Membres. 
Le President transmet 
au Conseil d' adminis
tration les proposi
tions d'amendement au 
present Accord formu
lees par un Membre; 
le Conseil d'administra-

einem Mitglied nach Beendigung 
der Geschäftstätigkeit des Fonds 
wird einem Gericht von drei 
Schiedsrichtern zur schiedsr,ich
terlichen Entscheidung vorge
legt. Ein Schiedsrichter wird 
vom Fonds ernannt, ein zweiter 
Schiedsrichter von dem betref
fenden Mitglied oder ehemalig.en 
Mitglied, während der dritte 
Schiedsrichter, der zugleidl Ob
mann ist, von beiden Parteien 
gemeinsam ernannt wird. Hat 
binnen 45 Tagen nach Eingang 
des Antrags auf schiedsrichter
liche Entscheidung eine Partei 
noch keinen Schiedsridlter er
nannt oder ist binnen 30 Tagen 
nach Ernennung von zwei 
Schiedsrichtern . der dritte 
Schiedsrichter noch nicht ,er
nannt worden, so kann jede 
Partei den Präsidenten des 
Internationalen Gerichtshofs 
oder eine sonst·igc Stelle, die in 
vom Gouverneursrat beschlos
senen Vorschriften bestimmt ist, 
ersuchen, einen Schiedsr,ichter 
zu ernennen. Das Schiedsver
fahren wird von den Sch.ieds
richtern geregelt; der Obmann 
ist jedoch befugt, in allen strei
tigen Verfahrensfragen zu ent
scheiden. Die Entscheidungen, 
die endgültig und für die Par
teien bindend sind, bedürfen 
der Mehrheit der Schiedsrichter. 

ARTIKEL 12 

KNDERUNGEN 

(a) Außer in bezug auf An
lage II 

(i) wird jeder Vorschlag 
eines Mitglieds oder 
des Exe~utivrats zur 
Knderung dieses 
übereinkommens 
dem Präsidenten 
übermittelt, der alle 
Mitglieder unterrim
tet. Der Präsident 
leitet Vorschläge eines 
Mitglieds zur Knde
rung des überein
kommens an den Exe
kutivrat weiter, der 
seine Empfehlungen 
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ommendations there
on to. the Governing 
Council; 

(ii) Amendments shall he 
adopted by theGov
erning Council by a 
four~fifths majo~ity 
of the total number 
of votes. Amend
ments shall enter into 
force thr,ee months 
after their. adoption 
unless otherwise speci
fied by the Governing 
Council, except that 
any amendment mod
ifying: 

(A) the right to 
withdraw horn 
the Fund; 

(B)the voting ma
jority require
ments provided 
for ,in this Agree
ment; 

(C) the limitation on 
liability prov:ided 
for in Section 4 
of Article 3; 

(D) the procedure 
for amending 
this Agreement; 

shall not come into 
force until wr.itten 
acceptance of such 

. amendment hy all 
Members is received 
hy the President. 

(h) In respect of the several 
parts of Schedule 11, 
amendments shall be pro
posed and adopted as pro
vided in such parts. 

(c) The President shall imme
diately notify all Members 
and the Depositary of any 
amendments that are 
adopted and of the date 
of entry jnto force of any 
such amendments. 

671 der Beilta.gen 

tion soumet ses re
commandations les con
cernant au Conseil des 
gouverneurs; 

ii) Les amendements sont 
adoptes par le Conseil 
des gouverneurs sta
tuant a la majorite 
des quatre cinquiemes 
du nombre total des 
voix .. A moins que le 
Conseil des gouver
neurs n'en decide autre
ment, les amendements 
entrent en vigueur trois 
mois apres leur adop
tion, etant entendu 
toutefois que tout 
amendement tendant a 
modifier: 

A) Le droit de se re
tirer du Fonds; 

B) Les conditions de 
majorite fixees pour 
les votes dans le 
present Accord; 

C) La limitation de 
responsabilite '. pre
vue a la section 4 
de l' article 3; 

D) La procedure 
d'amendement du 
present Accord; 

n'entre en vigueur que 
lorsque le President a 
rec;u par ecrit I'assenti
ment de tous les Mem
bres. 

b) Pour ce qui a trait aux 
diverses parties de l' An
nexe II, les amendements 
sont proposes et adoptes 
selon les dispositions pre
vues dans lesdites parties. 

c) Le President notifie imme
diatement a tous les Mem
bres et au Depositaire les 
amendements adoptes ainsi 
que la date a laquelle ils 
entrent en vigueur. 

29 

dazu dem Gouver
neursrat vorgelegt; 

(ii) werden Änderungen 
vom Gouverneursrat 
mit Vierfünftelmehr
heit der Gesamtstim
menzahl angenom
men. Die Änderungen 
treten dr,ei Monate 
nach ihrer Annahme 
in Kraft, sofern der 
Gouverneursrat nichts 
anderes bestimmt; je
dochtieten Änderun
gen, durch die 

(A) das Recht auf 
Austritt alUs 
dem .Fonds, 

(B) die in diesem 
übereinkommen 
vorgesehenen 
Mehrhe~tserfor

dernisse bei Ab
stimmungen, 

(C) die m Ar-
tikel 3 Ab-
schnitt 4 vorge
sehene Haftungs
beschränkung, 

(D)das Verfahren 
zur Änderung 
dieses überein
kommens 

geändert werden, erst 
in Kraft, . wenn die 
schriftliche Annahme 
der Änderung durch 
alle Mi,tglieder beim 
Präsidenten eingeht. 

eb) In \;>ezug auf die verschie
denen Teile der Anlage 11 
werden Änderungen vor
geschlagen und angenom
men, w,ie' es in dem je
weiligen Teil vorgesehen 
ist. 

(c) Der Präsident notifiziert 
allen Mitgliedern und dem 
Depositär umgehend alle 
Änderungen, die' ange
nommen worden sind, so
wie den Tag ihres Inkr,aft
tretens. 
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ARTICLE 13 

FINAL CLAUSES 

671 der Ueilag.en 

ARTICLE13 

DISPOSITIONS FINALES 

Seetion l-Signature, ratifica- Section 1 - Signature, rati
tion, acceptance, approval and fication et acceptation, appro-

accession .batfon et adhesion 

(a) This Agr.eement may be 
initialled on behalf of the 
States lisned in Schedule I 
to this Agree~en't at the 
United Nations Confer
ence on the Establishment 
of the Fund and shall be 
open for signature at the 
Headquarters of the 
United Nations In 

New York by the States 
listed in that Schedule as 
soon as the initial oontri
butions indicated therein 
to be made .in freely con
v,ertible currenoies amount 
to at least the equivalent 
of 1.000 million United 
States dollars (valued as 
of 10 June 1976). If the 
foregoing . requirement has 
not been fulfilled by 30 
September 1976 the Pre
paratory Commission es
tablished hy that Confer
ence shail convene by 
31 J anuary 1977 a meeting 
of the States listedin 
Schedule I, which may by 
a two-thirds majority of 
each category reduce the 
above specified amount 
and may also estaMish 
other conditions for the 
opening of this Agreement 
for signature. 

(b) Signatory States maybe
come ·parties by depositing 
an instrument of ranifica
tion, acceptance or ap
pro'val; non-signatory 
Stares listed in Schedule I 
may become parties by 
depositing an instrument 
of accession. Instruments 
of ratification, acoeptance, 
approval and accession by 
States in category I or 11 
shall specify the aIi10unt 
of the initial contribution 
theState undertakes to 
make. Signatures may be 
affixed and instruments of 

. a) Le pr<!sent Accord sera 
ouvert au paraphe des 
Etats enumeres a l' Annexe I 
dudit Accord lors de la 
Conference des. Nations 
Unies surEi creation du 
Fonds et sera ouvert a la 
signature des Etats enume
res dans ladite Annexe, au 
Siege des Nations Unies 
a New York, des que les 
contributions initiales indi
quees dans ladite Annexe, 
qui doivent etre versees en 
monnaies librement con
vertibles, atteindront au 
moins l'equivalent d'un 
milliard de dollars des 
Etats-Unis (valeur en vi
gueurau 10 juin 1976). 
Si 1a cond1tion ci-dessus n'a 
pas ete remplie le 30 sep
tembre 1976, 1a Comrnission 
preparatoire instituee par 
cette . Conference reunira 
avantl e 31 janvier 1977 1es 
Etats enumeres dans l' An
nexe· 1. Cette reunion pour
ra, a 1a majorite des deux 
tiers de chaque categorie, 
reduire 1e montant speci
ne ci-dessus; elle pourra 
aussi stipu1er d'autres con
ditions a l'ouverture du 
present Accord a 1a signa
ture. 

b) Les Etats signataires peuv
ent devenir parties au 
present Accord en deposant 
un instrument de ratinca
tion, d'acceptation Oll d'ap
probation;les Etats non 
signatain~s enumeres a 
l' Annexe I peuvent devenir 
parties en dCposant un in
strument d'adhesion. Les 
instruments de ratincation, 
d'acceptation, . d'approba
tion ou d' adhesion deposes 
par les Etats de 1a catego
rie I ou de 1a categorie II . 
stipu1eront 1e montant de 
1a contribution initiale que 

ARTIKEL 13 

. SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Abschnitt 1 - Unterzeichnung, 
Ratifikation, Annahme, Geneh

migung undUeitritt 

. (a) Dieses ühereinkommen 
kann für die in Anlage I 
aufgeführten Staaten auf 
d~r. Konferenz der Ver
einten Nationen über die 
Err,ichtung des Fonds pa
raphiert werden und liegt 
für die' in jener Anlage 
aufgeführten' Staaten am 
Sitz der Vereinten Natio
nen' in Ne~ York zur 
Unterzeichnung auf, so
bald ,die dar,in angegebe
nenursprünglichen Bei
·träge, die in .frei konver
tierbarer Währung zu lei
sten sind, mindestens den 
Gegenwert von 1 000 Mil
lionen US-Dollar (Wert 
vom. 10. Juni 1976) be
trageil. Ist diese Voraus
setzung bis zum 30. Sep
tember 1976 nicht erfüllt, 
so beruft die von der Kon
ferenzeingesetzte Vorbe
reitungkommission bis 
zum 31. Jänner 1977 eine 
Sitzung der in Anlage I 
aufgeführten Staaten ein, 
die mit Zweidrittelmehr-
heit jeder Gruppe den 
obgenannten Betrag ver
ringern sowie andere Be
dingungen für die Aufle
gung des übereinkom
mens zur Unterzeichnung 
festsetzen 1,(önnen. 

(h) Unterzeichnerstaaten kön
nen Vertragsparteien wer
den, indem sie eine Rati
fikations-, Annahme- oder 
GenehmiguI1Jg,9urkunde 
hinterlegen; in Anlage 1. 
aufgeführte Nichtunter
zeichnerstaaten können 
Vertragsparteien werden, 
indem sie eine Beitritü
urkunde' hinterlegen. In 
den . Ratifikations~, An
nahme-, Genehmigungs
und Beitr,ittsurkunden der 
Staaten der Gruppe I oder 
II ist die Höhe des ur
sprünglichen Beitrags an-
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ratifications, acceptance, 
approval oraccession de
po si ted by such States 

_ until one year after the 
entry into force of this 
Agreement. 

(c) States listed in Schedule I 
that have not become 
parties to this Agreement 
within one year after its 
entry into force and States 

. that are not so listed, may, 
after approval of their 
memihership by the Gov
erning Council, become 
parties by depositing an 
instrument of accession. 

Section 2 
(a) The Secretary-General of 

the United Nations shall 
be the Depositary of this 
Agreement; 

(b) The Depositary shaH send 
notifications concerning. 
this Agreement: 

(.i) until one year after its 
- entry into force, to the 

States listed in Sched
ille I to this Agree
ment, and after such 
entry into force to 
all States parties to 
this Agr.eement as 
weH as to those ap
proved for member
ship -by the Gov
erning Council;-

(ii) to the Preparatory 
Commission . estab
lishedby the United 
Nations Conference 
on the Establishment 
of the Fund, as long 
as it remains in ex ist
ence, and thereafter 
to the President. 

Section 3-Entry into force 
(a) This Agreement shall 

enter intoforce upon re
ceipt by the Depositary of 
instruments of ratification, 
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l'Etat en cause s'engage a 
fournir. Les signatures 
peuvent etre apposees et les 
instruments de ratification, 
d'acceptation, d'approba
tion ou d' adhesion deposes 
par lesdits Etats pendant 
une annee a dater de l'en
treeen vigueur dupresent 
Accord. 

c) Les Etats enumeres a1' An
nexe I qui ne sont pas de
venus parties au present 
Accord dans un delai d'un 
an a dater de son entree en 
vigueur et les Etats qui ne 
sont pas enumeres a l' An
nexe I peuvent devenir par
-ties au present Accord par 
depOt d'un instrument d'ad
hesion apres approbation 
de leur admission camme 
Membres par le Conseil des 
gouverneurs. 

Section 2 - Depositaire 
a) Le Secretaire general de 

l'Organisation des Nations 
Unies est le Depositaire du 
present .Accotd. 

b) Le Depositaire enverra les 
notifications concernant le 
present Accord: 

i) Pendant une annee a 
dater de son entree 
en vigueur; -aux Etats 
enumeres arAnnexe I, 
et, apres la date d'en
tree en vigueur, a tous 
les Etats parties au 
present Accord ainsi 
qu'a ceux dont l'ad
mission comme Mem
bres aura ete approuvee 
par le Conseil des gou
verneurs; 

ii) A la Commission pre
paratoireetablie par 1a: 
Conference des Na
tions Unies sur la crea
tion du Fonds, 'pendant 
toute la duree de son 
existence, et par la suite 
au President.-
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z,ugeben, den zu leisten 
der Staat sich verpflichtet. 
Diese Staaten können bis 
zu einem Jahr nach In
krafttreten dieses überein-
kommens ihre Unter
schrift leisten und RatJi
fikations-, Annahme-, Ge
nehmigungs- oder Bei
trittsurkunden hinterlegen. 

(c) In Anlage I aufgeführte 
Staaten, die nicht hinnen 
einem }ahr nach Inkraft
treten dieses übereinkom
mens Vertragsparteien ge
worden sind, und - nicht 
in Anlage I aufgeführte 
Staaten können nach Ge
nehmigung ihrer Zulas
sung als Mitglied durch 
den Gouverneursrat Ver
tragsparteien werden, in
dem sie ·eine Beitr,ittsur
kunde hinterlegen. 

Abschnitt 2 
(a) Der Generalsekretär ,der 

VereintJen Nationen ist 
Depositär dieses überein
kommens. 

eb) Der Depositär sendet No-
tifikationen betreffend 
dieses Ubereinkommen 

(i) bis zum Alblauf eines 
Jahres nach· seinem 
Inkrafttreten .an die 
in Anlage I aufge
führten Staaten und 
nach diesem Inkraft
treten an alle Ver
tragsstaaten sowie an 
die Staaten, der·en Zu
lassung als Mitglied 
vom Gouverneursrat 
genehmigt ist; 

(äi) an die von der Kon
ferenz der Vereint!!n 
Nationen über die Er
-richtung des Fonds 
eingesetzte Vorberei
tungskommission so
lange sie besteht, und 
danach an den Präsi
dent·en. 

Seetion 3 - Entree en vigueur . Absdmitt 3 Inkrafttreten 
a) Le present Accord entrera' 

en vigueur des que le De
positaire aura res:u des 
instruments de ratification, 

(a) D.ieses übereinkommen 
tritt in Kraft; . sobald die 

-Ratifikations-, Annahme-, 
- Genehmigungs- oder Bei-
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acceptance, approval or 
·accession from at least 
6 States in category I, 6 
States in category II and 
24 States in category IH, 
provided that such instru
ments have been deposited 
by States in categories I 
and II the aggregate of 
whose .initial contributions 
specified ,in such :instru
ments amounts to at least 
the equivalent of 750 mil
lion United States ·dollars 
(valued as of 10 June 
1976), and further pro
vided that the forego.ing 
requirements have been 
fulfilled within 18 months 
of the date on which this 
Agreement is opened for 
signature or by such later 
date as the States that 
have deposited such in
struments hythe end of 
that period may decide, 
by a two-thirds majority 
ofeach category, and as 
they notify to the Deposi
tary. 

(b) For States that deposit an 
instrument of ratification, 
acceptance, approval or 
accession subsequent ·to 
theentry into force of 
this Agreement, .it shall 
enter ,into force on the 
date of such deposit. 

Section 4-Reservations 

Reservations may only be 
made to Section 2 of Article 11 
of this Agreement. 

Seetion '5-Authoritative 
texts 

The versions of this Agree
ment in the Arabic, English, 
French and Spanish languages 
shall each be equally authorita
tive. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the undersigned being duly 
authorized thereto, have !/igned 
this Agreement in a single orig
inal in the Arabic, English, 
French and Spanish languages. 
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d'acceptation, d'approba
tion ou d'adhesion deposes 
par au moins six Etats de 
la categorie I, six Etats de 
la categorie II et 24 Etats 
de la categorie III, a con
dition que de tels instru
ments aient ete deposes par 
des Etats des categories I 
et II dont les contributions 
initiales, teIles qu'eIles sont 
stipuIees dans lesdits instru
ments, representent au total 
et au minimum l'equivalent 
de 750 millions de dollars 
des Etats-Unis (valeur en 
vigueur au 10 juin 1976), 
et pour autant que les 
conditions stipuIees ci-des
sus aient ete remplies dans 
les dix-huit mois suivant 
la date a laquelle le present 
Accord sera ouvert a la 
signature ou a toute date 
ulterieure que les Etats 
ayant depose de tels instru
m~nts dans ce Mlai pour
ront avoir fixee, a la majo
rite des deux tiers des 
Membres de chaque cate
gorie, et notifiee au De
positaire. 

b) Po ur les Etats qui depose
ront un instrument de rati
fication, d'acceptation, d'ap
probation ou d'adhesion 
apres l' entree en vigueur 
du present Accord, celui
ci entrera en vigueur a la 
date dudit depot. 

Seetion 4 - Reserves 

Des reserves ne peuvent etre 
formulees qu'a l'egard de la 
section 2 de l'article 11 du pre
sent Accord. 

trittsurkunden von minde
stens 6 Staaten der Gruppe 
I, 6 Staaten der Gruppe II 
und 24 Staaten der Grup
pe III heim Depositär ein
gegangen. sind, sofern diese 
Urkunden von Staaten der 
Gruppe I und II hinter
legt worden sind, deren 
.in diesen Urkunden ange
gebene ursprüngliche Bei
träge jnsge~amt minde
stens den Gegenwert von 
750 Millionen US-Dollar 
(Wen vom 10. Juni 1976) 
ausmachen, und sofern 
diese Erfordernisse inner
halb von 18 Monaten nach 
dem Tag, an dem dieses 
übereinkommen zur Un
terzeichnung aufgelegt 
wird, oder bis zu einem 
von den Staaten, die bis 
zum Ende dieser Zeit
spanne solche Urkunden 
hinterlegt haben, mit 
Zweidrittelmehrheit jeder 
Gruppe beschlossenen und 
dem Depositär notifizier
ten späteren Tag erfüllt 
sind. 

(b) Für Staaten; die nach In
krafttreten dieses überein
kommens eine Ratifika-· 
tions-, Annahme-, Geneh
migungs- oder Beitritts
urkunde hinterlegen, tritt 
es am Tag dieser Hinter-· 
legung in Kraft. 

Abschnitt 4 - Vorbehalte 
Vorbehalte können nur zu 

Artikel 11 Abschnitt 2 gemacht 
werden. 

Seetion 5 - Textes faisant foi Abschnitt 5 - Authentische
Wortlaute 

Le present Accord est redige 
en anglais, arabe, espagnol et 
fran':rais, chaque version faisant 
eg~lement foi. 

EN FOI DE QUOI les sous
signes, dument autorises a cet 
effet, orit signe le present Accord 
en un seul exemplaire en langues 
anglaise, arabe, espagnole et 
fran':raise. 

Die Fassungen dieses über
einkommens in arahischer, eng
lischer, französischer und spa
nischer Sprache sind gleicher
maßen .authentisch. 

ZU UR KUND DESSEN ha
ben die hierzu gehörig befugten 
Unterzeichneten dieses überein
kommen in einer Urschrift 
in arabischer, englischer, franzö
sischer und spanischer Sprache 
unterschrieben. 
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Australia 

Austria 

Belgium 

Canada 

Denmark 

Finland 

France 

Algeria 

Gabon 

Indonesia 

Iran 

Argentina 

Bangladesh 

Bolivia 

Botswana 

Brazil 

Cape Verde 

Chad 

Chile 

Colombia 

Congo 

Costa Rica 

Cuba 

Dominican Republic 

Ecuador 

Egypt 

EI Salvador 

Ethiopia 

Ghana 

Greece 

Guatemala 

33 

Schedule I 

Part 1-$tates e1igible for original membership 

Category I 

Germany, Federal Republic of Norway 

Ireland Spain 

Italy 

Luxembourg 

Japan 

Netherlands 

New Zealand 

Iraq 

Kuwait 

Category II 

Libyan Arab Republic 

Nigeria 

Category III 

Guinea 

Haiti 

Honduras 

India 

IsraelI) 

Jamaica 

Kenya 

Liberia 

Mali 

Malta 

Mexico 

Morocco 

Nicaragua 

Pakistan 

Panama 

Papua New Guinea 

Peru 

Philippines 

Portugal 

Republic of Korea 

Sweden 

Switzerland 

United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland 

United States of America 

Qatar 

Saudi Arabia 

United Arab Emirates 

Venezuela 

Romania 

Rwanda 

Senegal 

Sierra Leone 

Somalia 

Sri Lanka 

Sudan 

Swaziland 

Syrian Arab RepubIic 

Thailand 

Tunisia 

Turkey 

Uganda 

United RepubIic of Cameroon 

United Republic of TatiZania 

Uruguay 

Yugoslavia 

Zaire 

Zambia 

. 1). With reference to Article· 7, Section,l (b) on the:use of resources ofthe Fund- for "developing countries"~ this 
<country will not be included under this Seetion and will not seek or receive financing from the. Fund. 
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Annexe I 

Premiere partie-Payspöuvartt devenir Membres otiginaires 

Allemagne (Rep. fed. d') 

Australie 

Autriche 

Belgique 

Canada 

Danetnark 

Espagne 

Algerie 

Arabie Saoudite 

Emirats arabes unis 

Gabon 

Argentine 

Bangladesh 

Bolivie 

Botswana 

Bresil 

Cap-Vert 

Chili 

Colombie 

Congo 

Costa Rica 

Cuba 

Egypte 

EI Salvador 

Equateur 

Ethiopie 

Ghana 

Grece 

Guatemala 

Guinee 

HaIti 

Categorie I 

Etats-Unis cl' Amerique 

Finlande 

France 

Irlande 

Italie 

Japon 

Luxembourg 

Categorie II 

Indonesie 

Irak 

Iran 

Koweit 

Categorie III 

Honduras 

Inde 

IsraelI) 

Jamalque 

Kenya 

Liberia 

Mali 

Malte 

Maroc 

Mexique 

Nicaragua 

Ouganda 

Pakistan 

Panama 

Papouasie-N ouvelle-Guinee . 

Perou 

Philippines 

Portugal 

Republique arabe syrienne 

Republique de Coree 

Norvege 

Nouvelle~Zelande 

Pays-Bas 

Royaume-Uni de Grande-' 
Bretagne et d'Irlande du Nord 

Suede 

Suisse 

Nigeria 

Qatar 

Republique arabe libyenne. 

Venezuela 

Republique Dominicaine. 

Republique-Unie du Cameroun 

Republique-Unie de Tanzanie 

Roumanie 

Rwanda 

Senegal 

Sierra Leone 

Somalie 

Souaziland 

Soudan 

Sri Lanka 

Thallande 

Tunisie 

Turquie 

Uruguay 

Yougoslavie 

ZaIre 

Zambie 

1) En ee quieoneeme l'article 7, seet. 1 b) traitant de l'utilisation des ressourees du Fonds en faveur des «pays 
en deve!oppement»,' ee pays ne sera pas vise par les dispositions de eette section, et ne sollicitera ni ne tecevra de moyens 
financiers du Fonds. . 
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671" der Beiffi~en' 35 

Anlage I 

. ~ei1 I - Staaten, die ursprüngliche Mitglieder werden können 

Australien 

Belgien 

Dänemark 

Deutschland,' Bundesrepublik 

Finnland' 

Frankreich 

Irland 

Italien 

Algerien 

Gabun 

Indonesien 

Irak 

Ägypten 

Äthiopien 

Argentinien 

Bangladesch 

Bolivien 

Botsuana 

Brasilien 

Chile 

Costa Rica 

Dominikanische Republik 

Ekuador 

EI Salvador 

Ghana' 

Griechenl~nd 

Guatemala 

Guinea 

Haiti 

Honduras 

Indien 

IsraelI) 

Gruppe I 

Japan 

Kanada 

Luxemburg 

Neuseeland 

Niederlande 

Norwegen 

Österreich 

Schweden 

Iran 

Katar 

Kuwait 

Gruppe II 

Arabische Republik Libyen 

Gruppe III 

Schweiz 

Spanien 

Vereinigte Staaten von Amerika 

Vereinigtes Königreich von 
Großbritannien und Nord., 
irland 

Nigeria 

Saudi-Arabien 

Venezuela 

Vereinigte Arabische Emirate 

Jamaika Portugal 

Jugoslawien Ruanda 

Vereinigte Republik Kamerun Rumänien 

Kap Verde Sambia 

Kenia Senegal 

Kolumbien Sierra Leone 

Kongo Somalia 

Republik Korea Sri Lanka 

Kuba Sudan 

Liberia Swasiland 

Mali Arabische Republik Syrien 

Malta Vereinigte Republik Tansania 

Marokko Thailand 

Mexiko Tschad 

Nikaragua Türkei 

Pakistan Tunesien 

Panama Uganda 

Papua-Neuguinea Uruguay 

Peru Zaire 

Philippinen 

.1) Bezüglich Artikel 7 Abschnitt 1 Buchstabe b über die Verwendiing von Mitteln des Fonds für "Entwicklungs
länder" wird dieses Land nicht in diesen Abschnitt aufgenommen und beantragt und erhält keine Fin:inzierungsmittel 
vom Fonds. 
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36 671 der Beil,a~n 

Part II-Pledges of initial contributions 1) 

Amount . Equivalent 
State· Currency unit in courrency in SDRs 2) 

Category I 

.Australie Australian dollar 8000000 3) 8609840 

Austria US dollar 4800 000 3) 4197864 

Belgiurn Belgian franc 500 000 OOO} 3) 11 930 855 
US dollar 1000000 

Canada Canadian dollar 33000000 3) 29497446 

Dertmark US dollar 7500000 3) 6559163 

Finland Finnish markka 12000000 3) 2692320 
France US dollar 25000 000 21863875 

Germany, Federal Republic of US dollar 55 000 000 3)4) 48100525 
Ireland Pound sterling 570000 3) 883335 
Italy US dollar 25000 000 3) 21863875 

Japan US dollar 55000000 3) 48100525 
Luxembourg Special Drawing Right 320000 3) 320000 

Netherlands Dutch guilder 100 000 OOO} 34594265 
US dollar 3000000 

New Zealand New Zealand dollar 2000000 3) 1721998 

Norway Norwegian kroner 75 000 OOO} 3) 20612228 
US dollar 9981851 

Spain US dollar 2000000 5) 1749110 

Sweden Swedish kroner 100 000 OOO} 22325265 
US dollar 3000000 

Switzerland Sv/iss franc 22000000 3) 7720790 
United Kingdom Pound sterling 18000000 27894780 
United States US dollar 200000000 174911 000 

Subtotal 496149059 

Category II 

Algeria US dollar 10000000 8745550 

Gabon US dollar 500000 437278 

Indonesia US dollar 1250000 1093194 

Iran US dollar '124750000 109100736 

Iraq US dollar 20000000 17491100 

Kuwait US dolla~ 36000000 31483980 

Libyan Arab Republic US dollar 20000000 17491100 

Nigeria US dollar 26000000 22 738 430 

Qatar US dollar 9000000 7870995 

Saudi Arabia US dollar 105500000 92265553 

United Arab Emirates US dollar 16500000 14430158 

Venezuela US dollar 66000000 57720630 

Subtotal 380868704 

1) Subject to obtaining, where required, the necessary legislative approval. 
2) Special Drawing Rights (SDRs) of the International Monetary Fund valued as of 10 June1976. These equi

valent values are stated merely for information in the light of Section 2 (a) of Article 5 of the Agreement, with the under
standing that the initial contributions pledged will be payable in accordance with Section 2 (a) of Article 4 of the Agree
ment in the amount and currency specified by the State concemed. 

3) Payable in three instalments. 
_ ') This amount includes an additional pledge of $US 3 million, which was made suhject to the neeessary hudgetary 

. arrangements in the fiscal year 1977. . 
6) Payable in two instalments. 
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671' der Beilagen ,37 

Equivalent 
in SDRs 1) 

Amount Freely Not freely 
State Currency unit in currency convertible convertible 

Category III 

Argentina Argentine peso 240 000 000 2) 1499237 

Bangladesh' Taka 
(equiv'alent of) $US 500000 437278 

Chile US dollar 50000 43728 

Ecuador' US dollar 25000 21864 

Egypt Egyptian pound 
(equivalent of) $US 300000 ,262367 

Ghana US dollar 100000 87456 

Guinea Sily 25000000 3) 1012145 

Honduras US dollar 25000 21864 

India US dollar 2500000 2186388 
Indian rupee 
(equivalent of) $US 2500000 2186388 

Israel Israel pound 
(equivalent of) $US 150000 3)') 131183 

Kenya Kenya shilling 
(equivalent of) $US 1000000 874555 

Mexico US dollar 5000000 4372 775 

Nicaragua Cordobas 200000 24894 

Pakistan US dollar 500000 437278 
Pakistan rupee 
(equivalent of) $US 500000 437278 

Philippines US dollar 5) 250000·) 43728 174911 

Republic ,of Korea US dollar 100000 87456 
Won 
(equivalent of) $US 100000 87456 

Romania Lei 
(equivalent of) $US 1000000 874555 

Sierra Leone Leone 20000 15497 

Sri Lanka US dollar 500000 437278 
Sri Lanka rupee 
(equivalent of) $US 500000 437278 

Syrian Arab Republic Syrian pound 500000 111 409 

Thailand US dollar 100000 87456 

Tunisia Tunisian dinar 50000 100 621 

Turkey Turkish lira 
(equivalent of) $US 100000 87456 

'Uganda Uganda shilling 200000 20832 

United Republic of Cameroon US dollar 10000 8746 

United Republic ofTanzania Tanzania shilling 300000 31056 

Yugoslavia Yugoslav dinar 
(equivalent of) $US 300000 262367 

Subtotal 7836017. 9068763 

Total freely convertible 884 853 780 *) 

Grand total (freely and not freely convertible) 893922543 

'1) Subjeci: to obtaining, where required, the' necessary legislative approvaI. 
2) To be spent within the territory of Argentina for goods or services required by the Fund. 
3) Payable in three instalments. ' 
4) Usable for technical assistance. 
5) $US 200 000 of this pledge was ,stated tobe subjeCt to confirmation, inchiding the terms of payment and the 

type of currency. This amount has consequently been entered in the "not freely convertibJe" column., 
*) EquivaJent of $US 1011 776023 vaJued as of 10 June 1976. 
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38 671 der Beilagen 

Deuxieme partie - Annonces de contributions initiales 1) 

Unite Equivalent 
Etats monetaire Montant en DTS Z) 

Categorie I 

Allemagne, Republique federale d' Dollar E.-U. 55 000 000 3) 4) 48100525 
Australie Dollar australien 8000 000 3) 8609840 
Autriche Dollar E.-U. 4800000 3) 4197864 

Be\gique Franc beige 500 000 OOO} 3) 11 930855 Dollar E.-U. 1000000 
'Canada Dollar canadien 33000 000 3) 29497446 
Danemark Dollar E.-U. 7500000 3) 6559163 
Espagne Dollar E.-U. 2000000 5) 1749110 
Etats-Unis d'Amerique Dollar E.-U. 200000000 174911 000 
Finlande Mark finlandais 12000000 3) 2692320 
France Dollar E.-U. 25000000 21863875 
Irlande Livre sterling 570000 3) 883335 
ltalie Dollar E.-U. 25000 000 3) 21863875 
]apon Dollar E.-U. 55000000 3) 48100525 
Luxembourg DTS 320000 3) 320000 

Norvege Couronne norvegienne 75 000000} 3) 20612228 Dollar E.-U. 9981851 
Nouvelle-Zelande Dollar neo-zelandais 2000 000 3) 1721998 

Pays~Bas Florin 1000000oo} 34 594 265 Dollar E.-U. 3000000 
Royaume-Uni de 

Grande-Bretagne et 
d'Iriande du Nord Livre sterling 18000000 27894780 

Suerle Couronne suedoise 100 000 OOO} 22325265 Dollar E.-U. 3000000 
Suisse Franc suisse 22000000 3) 7720790 

Total partiel 496 149 059 

Categorie II 

Algerie Dollar E.-U. 10000000 8745550 

Arabie Saoudite Dollar E.-U. 105500000 92265553 

Emirats arabes unis Dollar E.-U. 16500000 14430 158 

Gabon Dollar E.eU. 500000 437278 

Indonesie Dollar E.-U. 1250000 1093194 

Irak Dollar E.-U. 20000000 17491100 

Iran Dollar E.-U. 124750000 109100736 

Koweit Dollar E.-U. 36000000 31483980 

Nigeria Dollar E.-U. 26000000 22738430 

Qatar Dollar E.-U. 9000 000 7870995 

Republique arabe Iibyenne Dollar E.-U. 20000000 17491100 

Venezuela Dollar E.-U. 66000000 57720630 

Total partiel 380868704 

1) Sous reserve de I' approbation legislative eventuellement necessaire. 
2) Droits de tirage speciaux (DTS) du Fonds monetaire international sur la base de leur valeur au 10 juin 1976. 

Ces equivalences sont donnees uniquement pour information, conformement a la section 2 a) de l' artic1e 5 de I' Accord, 
etant entendu que les contributions initiales annoncees seront payables, conformement aux dispositions de la section 2 a) 
de l'artic1e 4 de I'Accord, au montant et dans la monnaie specifies par les Etats. 

3) Payable en trois tranches. 
4) Y compris une contribution supplementaire de 3 millions de dollars E.-U., annoncee sous reserve des arrange-

ments budgetaires necessaires pour l' exercice 1977. ' 
5) Payable en deux tranches. 
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671 der ßei:la~ 39 

Equivalent 
en DTS 1) 

Monnaies Monnaies non 
Unite librement librement 

Etats Itlönetaire Montant convertibles convertibles 

Categorie 111 

.Argentine Peso argentin 240 000 000 2) 1499237 
:Bangladesh Taka Equivalent de 500000 437278 

dollars E.-U. 
Chili Dollar E.-U. 50000 43728 

:Egypte Livre egyptienne Equivalent de 300000 262357 
dollars E.-U. 

Equateur Dollar E.-U. 25000 21864 
. Ghana Dollar E.-U. 100.000 87456 
'Guinee Syli 25000000 3) 1012145 
.Honduras Dollar E.-U. 25000 21864 
lude Dollar E.-U. 2500000 2186388 

Roupie indienne Equivalent de 2500000 2186388 
dollars E.-U. 

:Israel Livre israelienne Equivalent de 150000 3) 4) 131183 
dollars E.-U. 

.Kenya Shilling kenyen Equivalent de 1000000 874555 
dollars E.-U . 

. Mexique Dollar E.-U. 5000000 4372 775 
Nicaragua Cordoba 200 000 24894 
<Ouganda Shilling ougandais 200000 20832 
Pakistan Dollar E.-U. 500000 437278 

Roupie pakistanaise Equivalent de 500000 437278 
dollars E.-U. 

Philippines Dollar E.-U.6) 250000 Ö) 43728 174911 
Republique arabe syrienne Livre syrienne 500000 111409 
Ripublique de Coree Dollar E.-U. 100000 87456 

Won Equivalent de 100000 87456 
dollars E.-U. 

Republique-Unie Shilling tanzanien 300000 31056 
de Tanzanie 

Republique-Unie Dollar E.-U. 10000 8746 
du Cameroun 

Roumanie Leu Equivalent de 1000000 874555 
dollars E.-U. 

·Sierra Leone Leone 20000 15497 
-Sri Lanka Dollar E.-U. 500000 437278 

Roupie de Sri Lanka Equivalent de 500000 437278 
dollars E.-U. 

Thailande Dollar E.-u. 100000 87456 
Tunisie Dinar tunisien 50000 100621 
'Turquie Lire turque Equivalent de 100000 87456 

dollars E.-U. 
Y ougoslavie Dinar yougoslave Equivalent de 300000 262367 

dollars E.-U. 

Total partiel 7836017 9068763 

Total, monnaies librement convertibles 884 853 780 *) 

Total general (monnaies Iibrement convertibles et non librement convertibles) 893922543 

. 1) Droits de tirage speciaux (DTS) du Fonds monetaire international sur la base de leur valeur au 10 jmn 1976. 
'Ces equivalences sont donnees uniquement pour information, conformement a la seetion 2 a) de l'article 5 de l' Accord, 
etant entendu que les conttibutions initiales annoncees seront payables, conformement aux dispositions de la section 2 a) 
·de l'article 4 de l' Accord, au montant et dans la monnaie specifies par les Etats. 

2) A utiliser sur le territoire argentin pour le paiement de biens et services dont le Fonds a besoin. 
3) Payable en trois tranches. 
4) Utilisable pour l'assistance technique. 
Ö) Dont 200000 dollars E.-U. annonces sous reserve de confittnation, les modalites de paiement et la monnaie 

utilisee devant aussi etre eonnrmees. Ce montant a done ete porte provisoirement dans la colonne des monnaies non 
librement convertibles. 

*) Equivalant a 1 011 776023 dollars E.-U. au 10 juin 1976. 
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40 671 der BeE!agen 

Teil 11 - Zusagen von Anfangsbeiträgen 1) 

Gegenwert 
Staat Währungseinheit Währungsbetrag inSZR 2) 

Gruppe I 

Australien Australische Dollar 8000000 3) 8609840 
Österreich US-Dollar 4800000 3) 4197864 

Belgien Belgiseher Franc 500 000 OOO} 3) 11 930855 
US-Dollar 1000000 

Kanada K~aclische Dollar 33000000 3) 29497446 
Dänemark .US-Dollar 7500000 3) 6559163 
Finnland Finnische Mark 12 000000 3) 2692320 
Frankreich US-Dollar 25000000 21863875 
Bundesrepublik Deutschland US-Dollar 55 000 000 3)') 48100525 
Irland Pfund Sterling 570000 3) 883335 
Italien . US-Dollar 25000 000 3) 21863875 
Japan US-DoUar 55000000 3) 48100525 
Luxemburg Sonderziehungsrechte 320000 3) 320000 

Niederlande Hollänclische Gulden 100000000} 34594265 US-Dollar 3000000 
Neuseeland Neuseeländische Dollar 2000000 3) 1721998 

Norwegen Norwegische Kronen 75000000} 3) 20612228 
US-Dollar 9981851 

Spanien US-Dollar 2000000 5) 1749110 

Schweden Schwedische Kronen 100000000\ 22325265 
US-Dollar 3 000 OOOf 

Schweiz Schweizer Franken 22000000 3) 7720790 
Vereinigtes Königreich Pfund Sterling 18000000 27894780 
Vereinigte Staaten US~Dollar 200000000 174911 000 

Zwischensumme 496149059 

Gruppe 11 

Algerien US-Dollar 10000000 8745550 

Gabon US~Dollar 500000 437278 

Indonesien US-Dollar 1250000 1093194 

Iran US-Dollar 124 750 000 . 109100736 

Irak US-Dollar 20000000 17491100 

Kuwait US-Dollar 36000000 31483980 

Arabische Republik Libyen US-Dollar 20000000 17491100 

Nigeria US-Dollar 26000000 22738430 

Qatar US-Dollar 9000000 7870995 

Saucli Arabien US-Dollar 105500000 92265553 

Vereinigte Arabische Emirate US-Dollar 16500000 14430158 

Venezuela US-Dollar 66000000 57720630 

Zwischertsumme 380868704 

1) Vorbehaltlich der gegebenenfalls erforderlichen parlamentarischen Genehmigung. 
2) Sonderziehungsrechte (SZR) des Internationalen Währungsfonds mit Wert vom 10. Juni 1976. Diese Gegen

werte werden nut zur Kenntnisnahme im Licht des Artikels· 5 Abschriitt 2 Buchstabe a des Übereinkommens angege
ben, wobei davon ausgegangen wird, daß die zugesagten Anfangsbeiträge nach Artikel 4 Abschnitt 2 Buchstabe ades. 
Übereinkommens in der von dem betreffenden Staat angegebenen Höhe und Währung gezahlt werden. 

3) Zahlbar in drei Raten. . . 
. ') Dieser Betrag schließt eine zusätzliche Zusage von 3 Millionen US-Dollar ein, die vorbehaltlich der not

wendigen bitdgetären Maßnahmen im Fiskaljahr 1977 gemacht wurde. 
5) Zahll;>ar in zwei Raten. 
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Gegenwert 
in SZR 1) 

frei nicht frei 
Staat Währungseinheit Währungsbetrag konvertierbar, konvertierbar 

Gruppe III 

Argentinien Argentinische Pesos. . 240 000 000 2) 1499237 
Bangladesch Taka 

(Gegenwert' von) US $ 500 000 437278 

Chile US-Dollar 50000 43728 

Ekuador US-Dollar 25000 21864 
Ägypten Ägyptische Pfund 

(Gegenwert von) US $ 300000 262367 

Ghana US-Dollar 100000 87456 

Guinea Sily 25000000 3) 1 012145 

Honduras US-Dollar 25000 21864 

Indien US-Dollar 2500000 2186388 
Indische Rupien 
(Gegenwert von) US $ 2500000 2186388 

Israel Israelische Pfund 
(Gegenwert von) US $ 150000 3)4) 131183 

Kenia Kenianische Shilling 
(Gegenwert von) US$ 1000000 874555 

Mexiko US-Dollar 5000000 4372 775 

Nikaragua Cordobas 200000 24 894 

Pakistan US-Dollar 500000 437278 
Pakistanische Rupien 
(Gegenwert von) US $ 500000 437278 

Philippinen US-Dollar 6) 250000 6) 43728 174911 

Republik Korea US-Dollar 100000 87456 
Won 
(Gegenwert von) US $ 100000 87456 

Rumänien Lei 
(Gegenwert von) US$ 1000000 874555 

Sierra Leone Leone 20000 15497 

Sri Lanka US-Dollar 
Sri Lanka R~pien 

500000 437278 

(Gegenwert von) US $ 500000 437278 

Arabische Republik Syrien Syrische Pfund 500000 111409 

Thailand U5-Dollar 100000 87456 

TtUtesien Tunesische Dinar 50000 100621 

Türkei Türkische Lira 
(Gegenwert von) US $ 100000 87456 

Uganda: Ugandische ~hiIling 200000 20832 

Vereinigte Republik Karherun US Dollar 10000 8746 

Vereinigte Republik Tansanien Tansanische Shilling 300000 31056 
Jugoslawien Jugoslawische Dinar 

(Gegenwert von) US$ 300000 262367 

Zwischensumme 7836017 9068763 
Gesamtsumme "freL konvertierbar" 884 853 780 *) 

Gesamtsumme ("frei und nicht frei konvertierbar") 893922 543 

1) Sonderziehungsrechte (SZR) des Internationalen Währungsfonds mit Wert vom 10. Juni 1976. Diese Gegen
werte werden nur zur Kenntnisnahme im Licht des Artikels 5 Abschnitt 2 Buchstabe a des übereinkommens angege
ben, wobei davon ausgegangen wird, daß die zugesagten Anfangsbeiträge nach Artikel 4 Abschnitt 2 Buchstabe ades 
übereinkommens in der von dem betreffenden Staat angegebenen Höhe und Währung gezahlt werden. 

2) Zur Verausgabung innerhalb des Territoriums von Argentinien für Waren oder Dienstleistungen, die vom 
Fonds benötigt werden. 

3) Zahlbar in drei Raten. 
4) Ausnutzbar für technische Hilfeleistung. 
5) Der Betrag von US $ 200 000 dieser Zusage wurde vorbehaltlich der Bestätigung gemacht, einschließlich 

der Zahlungsmodalitäten und der Währungsart. Dieser Betrag wurde daher in der Kolonne "nicht frei konvertierbar" 
angeführt. 

*) Gegenwert von US $ 1011 776023 mit Wert vom 10. Juni 1976. 
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Schedule n: 
DISTRIBUTION OF VOTES AND ELECTION OF EXECUTIVE BOARD MEMBERS, 

Part I: Category I 
Sub-part A: Distribution of votes in the Governing Council 
Sub-part B: Election of members of the Executive Board and their alternates 
Sub-part C: Distribution of votes in the Executive Board 
Sub-part D: Amendments 

Part II: Category II 
Sub-part A: Distribution of votes in the Governing Council 
Sub-part B: Election of members of the Executive Board and their alternates 
Sub-part C: Distribution of votes in the Executive Board 
Sub-part D: Amendments 

Part III: Category III 
Sub-part A: Distribution of votes in the Governing Council 
Sub-part B: Election of members of the Executive Board and their alternates 
Sub-part C: Distribution of votes in the Executive Board 
Sub-part D: Amendments 

Annexe rr: 

REPARTITION DES VOIX ET ELECTION DES MEMBRES DU CONSEIL 
D' ADMINISTRATION 

Partie I: Categorie I 
Sous-partie A: Repartition des voix au Conseil des gouverneurs 
Sous-partie B: Election des membres du Conseil d'administration et de leurs suppleants, 
Sous-partie C: Repartition des voix au Conseil d'administration 
Sous-partie D: Amendements 

Partie II: Categorie II 
Sous-partie A: Repartition des voix au Conseil des gouverneurs 
Sous-partie B: Election des membres du Conseil d'administration et de leurs suppleants 
Sous-partie C: Repartition des voix au Conseil d'administration 
Sous-partie D: Amendements 

Partie III: Categorie III 
Sous-partie A: Repartition des voix au Conseil des gouverneurs 
Sous-partie B: Election des membres du Conseil d'administration et de leurs suppleants 
Sous-partie C: Repartition des voix au Conseil d' administration 
Sous-partie D: Amendements 

Anlage rr' 
VERTEILUNG DER STIMMEN UND WAHL DER MITGLIEDER DES EXEKUTIVRATS: 

Teil I: 

Teil II: 

Teil III: 

Gruppe I 
Unterteil A: Verteilung der Stimmen im Gouverneursrat 
Unterteil B: Wahl der Mitglieder des Exekutivrats und ihrer Stellvertreter 
Unterteil C: Verteilung der Stimmen im Exekutivrat 
Unterteil D: Änderungen 

Gruppe II 
Unterteil A: Verteilung der Stimmen im Gouverneursrat 
Unterteil B: Wahl der Mitglieder des Exekutivrats und ihrer Stellvertreter 
Unterteil C: Verteilung qer Stimmen im Exekutivrat 
Unterteil D: Änderungen' 

Gruppe III 
Unterteil A: Verteilung der Stimmen im Gouverneursrat 
Unterteil B: Wahl der Mitglieder des Exekutivrats und ihrer Stellvertreter' 
Unterteil C: Verteilung der Stimmen im Exekutivrat 
Unterteil D: Änderungen 
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Part I: Category I 

A. Distribution of votes in the 
Governing Council 

1. 17.5 per cent of the votes· of. 
categDry I shall be distributed 
equally amDng the Members Df 

that categDry. 
2. The remaining 82.5 per cent 
Df the votes shall be distributed 
among. Members of eategory I 
in the proportion that eaeh 
Member's: 

(a) initial contribution as 
specified in its instrument of 
ratJification, acceptance, approv
al or accession, and 

(b) additional contributions 
and iincreases in contributions 
made in aecordance with Sec
tion 5 (c) of Article 4 

671 der Beilagen 

Partie I : Categorie I 

A. Repartition des voix au 
Conseil des gouverneurs 

1. 17,5 pour cent des voix 
dont dispose la categorie I sont 
repartis egalement entre les 
Membres de cette categorie. 
2. Les 82,5 pour cent restants 
des voix sont repartis entre les 
Membres de la categorie I en 
proportion: 

a) de la contribution initiale 
de chaque Membre teile qu'elle 
est specifiee dans son instrument 
de ratification, d'acceptation, 
d'approbation DU d'adhesion, et 

b) des cOl1tributions supple
mentaires et augmentations de 
contributions de chaque Membre 
versees conformement a la Sec
tion 5 c) de l'article 4, 

be ar tD the aggregate Df the dans le total des contributiüns des 
cüntl"ibution .of category I Membres de la categorie I. 
Members. 

3. In determining vDting 3. Pour determiner le nombre 
power under paragraph 2, eon- des voix au titre du paragraphe 2, 
tribution shall he valued in les contributions sünt evaluees 
terms Df their equivalent in Spe- I en fonction de leur equivalence 
ci al Drawing Rights as of the en droits de tirage speciaux au 
date Dfthe entry inta force moment de l'entree en vigueur 
of the Agreement and there- de l' Accürd et, par la suite, 
after whenever there is an in- chaque füis que le müntil.llt tütal 
crease in the aggregate of the des contributiüns des Membres 
eontributions of eategory I de la categürie I augmente du 
Members as a result of a new fait de l'admissiün d'un nouveau 
Memher in category I, an in- Membre de la categorie I, d'une 
crease in the contribution of a augmentation de la cüntribution 
category I Member .or add:ition- d'un Membre de la categorie I 
al eontrihuti.ons hy eategory I .oU du versement de contribu
Memhers. tiüns suppIementaires par des 

4. In the Governing Council 
each Governor repreg,enting a 
Member in category I shall he 
entitled ta ca,st the votes Df that 
Member. 

Membres de la categorie I. 
4. Au Cünseil des güuver
neurs, chaque gouverneur re
presentant un Membre de la 
categorie I dispüse des voix 
attribuees a ce Membre. 

Teil I: Gruppe I 

A. Verteilung der Stimmen im 
Gouverneursrat 

1. 17,5 v. H. der Stimmen 
der Gruppe I werden gleich
mäßig auf die Mitglieder dieser 
Gruppe verteilt. 
2. Die übrigen 82,5 v. H. der 
Stimmen werden unter die Mit
glieder der Gruppe I in dem 
Verhältnis verteilt, das 

(a) der in der Ratifikations-, 
Anna:hme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsurkunde angegebene 
Anfangsbeitrag jedes MitgJ,ieds 
und 

(b) die nach Artikel 4 Ab
schnitt 5 Buchstabe c geleist,eten 
zusätzlichen Beiträge und Bei
tragserhöhungen jedes Mitglieds 

zu den Gesamtbeiträgender 
Mitglieder der Gruppe I hahen. 

3. Bei der Festlegung der 
Stimmenzahl nach Absatz 2 wer
den die ,Beiträge nach ihrem Ge
genwert in Sonderziehungs
rechten am Tag des Inkrafttre
tensdes ühereink.ommens und 
danach zu jedem Zeitpunkt he
wertet, zu dem die Gesamthei
träge der Mitglieder der Grup
pe I infolge der Aufnahme eines 
neuen Mitglieds in diese Gruppe, 
einer Erhöhung des Beitrags 
eines Mitglieds der Gruppe I 
.oder zusätzlicher Beitr:ige von 
Mitgliedern der Gruppe I 
steigen. 

4. Im Gouverneursrat ist jeder 
Gouverneur, der ein Mitglied 
der Gruppe I vertritt, berech
tigt, die Stimmen dieses Mit
glieds abzugeben. 

B. Election of members of the B. Election des menbtes du B. Wahl der Mitglieder des Exe
Executive Board and their alter- Conseil d'administration et de kutivrats und ihrer Stellvertreter 

nates leuts suppIeants 

1. AM ohhe members and alter- 1. Tous les membres et leurs 1. Alle Mitglieder und stell
nate members of the Executive suppleants elus au Conseil d'ad- vertretenden Mitglieder des 
Board from category I shall ministration par les Membres de Exekutivrats aus Gruppe I. 
serve for a term of three years, la categorie I ont un mandat de bleiben drei Jahre im Amt, 
including those elected at the trois ans, y compris ceux qui auch diejenigen, die in der ersten. 
first election of members of the sont elus a la premiere election Wahl von Mitgliedern des 
Executive Board. des membres du Conseil d'ad- Exekutivrats gewählt worden 

I ministration. sind. 

671 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 43 von 56

www.parlament.gv.at



44 671 ,der Beilagen 

2. In balloting for the election 
of members of the Executive 
Board representing Members in 
category . I, each Governor 
representing such a Member 
'5hall cast for one nominee all 
of the votes to which the Mem
ber which appointed that Gov-
ernor is entitled. . 

2. .En prenant part a l'election 2. Bei der Stimmabgabe zur 
des membres du Conseil d'ad- Wahl von Mitgliedern desExe
ministration qui representent des kutivrats, die Mitglieder der 
Membres de la . categorie I, Gruppe I vertreten, gibt jeder 
chaque gouverneur representant ein solches Mitgl.ied vertretende 
un tel Membre fait beneficier un Gouverneur alle Stimmen, über 
seul candidat de toutesles voix die das ihn ernennende· Mit
dont dispose le Membre qui glied verfügt, für einen Bewer-
(a nomme. ber ah. 

3. When on any ballot the 3. Si, lors d'un tour de scrutin, 
number of nominees equals the le nombre des candidats est egal 
number of members to be elect- au nombre pe membres a elire, 
ed, each nominee shall be chaque candidat est repute elu 
deemed to be elected by the au nombre des voix qu'il a 
number of votes received by recueillies a ce tour de scrutin. 
hirn on such ballot. 

4. (a) When on any ballot the 4. a) Si, lors d'un tour de scru
number of nominees exceeds the tin, le nombre des candidats 
number of members to be elect- depasse le nombre des membres 
ed,' the six nominees receiving a elire, les six candidats ayant: 
the highest number of votes recueilli le plus grand nombre 
shall be elected, except that no de voix sont elus, etant entendu 
nominee who receives less than que nul n'est elu s'i! a obtenu 
9 per cent of the total voting moins de neuf pour cent du 
power of category I shall be nombre total des voix attribuees 
consideredas elected. a la categorie 1. 

(b) If six members are elected b) Si, lors du premier tour de 
on the first ballot, the votes that scrutin, six membres sont elus, 
were cast for uhe nominees not les voix exprimees en faveur des 
elected shall be deemed to have candidats non elus sont reputees 
counted towards the election reportees sur l'election de l'un 
of any of the six members, as quelconque des six membres que 
chosen by each Governor having choisit chaque gouverneur dis-
suCh votes. posant de ces voix. 

3. Ist bei einem Wahlgang die 
Zahl der -Bewerber gleich der 
Zahl der zu wählenden Mit
glieder, so gilt jeder Bewerber 
als von der Zahl der Stimmen 
gewählt, die ~erin einem solchen 
Wahlgang erhalten hat. 

4. (a) Ist bei einem Wahlgang 
die Zahl der Bewerber größer 
als die Zahl der. zu wählenden 
Mitglieder, so gelten die sechs 
Bewerber als gewählt, welche die 
höchste Stimmenzahl erhalten; 
jedoch gilt kein Bewerber als 
gewählt, der weniger als 9 v. H. 
der Gesamtstimmenzahl ,der 
Gruppe I erhält. 

(b) Werden sechs Mitglieder 
im ersten Wahlgang gewählt, so 
gelten die für die nicht gewähl
ten . Bewerber abgegebenen 
Stimmen als für die Wahl eines 
der sechs Mitglieder abgegeben, 
das von dem Gouverneur, der 
über diese Stimmen verfügt, be
stimmt worden ist. 

5. When six members are not 
elected on the first ballot, a 
second ballot shall be held in 
which the Member which re
ceived the lowest number of 
votes in the preceding ballot 
shall be ineligible for election 
ahd in which there shall vote 
only: 

5. Si le nombre des membres 5. Wird im ersten Wahlgang 
elus au premier tour de scrutin die Zahl von sech's gewählten 
est inferieura six, i! est procede Mitgliedern nicht erreicht,' so 
a un deuxieme tour de scrutin findet ein zweiter Wahlgang 
lors duquelle Membre ayant re- statt, bei dem dasjenige Mit
cueilli le plus petit nombrede glied, das in ,dem vorhergehen
voix au precedent tour de scru- den Wahlgang die geringste 
tin est ineligible. Peuvent seuls Stimmenzahl auf sich vereinte, 
vater lors du deuxieme tour de nicht wählbar ist und bei dem 
scrutin: nur folgende Gouverneure' 

(a) those Governors who 
voted in the preceding ballot 
for a nominee not elected, and 

(b) those Governors whose 
votes for a me mb er elected are 
deemed under paragraph 6 to 
have raised the votes cast for 
that member above 15 per cent 
oE the eligible votes. 

a) les gouverneurs ayant vote 
au premier tour de scrutin pour 
un Candidat qui n'a pas ete elu, 
et 

b) les gouverneurs qui, ayant 
vote pour un membre qui a ete 
elu, sont consideres, aux termes 
du paragraphe 6, comme ayant 
porte le nombre des voix ex
primees pour ce Membre a plus 
de quinze pour cent des voix 
admissibles. 

stimmberechtigt sind : 

(a) diejenigen, die in dem vor
hergehenden Wahlgang für 
einen nicht gewählten Bewerber 
gestimmt habell,und 

(b) diejenigen, von deren für 
ein gewähltes Mitglied abgege
benen Stimmen nach Absatz 6 
angenommen wir,d, ·daß sie die 
Zahl der für dieses Mitglied 
abgegebenen Stimmen über 
15 v. H. der verfügbaren 
Süimmen angehoben haben. 
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6. (a) In determining whether 
the votes cast by a Governor 
are to be deemed to have raised 
the total of any member above 
15 per cent of the digible votes, 
the 15 per cent shall be deemed 
to include, first, the votes of the 
Governor casting the largest 
number of votes for such mem
ber, then the votes of the Gov
ernor casting the next largest 
number, and so on until 15 per 
cent is reached. . 

(b) If on any ballot two or 
more Governors having an 
equal number of votes shall 
have voted for the :same nomi
nee and the votes of one or 
more, but not ,all, of S\Hn Gov
ernors could be deemed to have 
niised the total votes above 15 
per cent of theeligible votes, 
who shall be entitled to vote 
on· the neit ballot shall be deter
mined by lot. 

671 der Beilagen 

6;a) Pour determiner s'il y a 
lieu de considerer que les voix 
donnees par un gouverneur a 
un membre ont porte le total des 
voix recueillies par ce dernier a 
plus de quinze pour cent du 
total des voix admissibles, il 
,convient de faire ligurer dans 
lesdits quinze pour cent, en 
premier lieu, les voix du gou
verneur ayant donne le plus 
grand nombre de voix audit 
membre, puis, et:J, deuxic~me Heu, 
les voix du gouverneur ayant, 
imrnediatement apres le gouver
neur precedemment vise, donne 
audit memDre le plus grand 
nombre de voix, et ainsi de suite 
jusqu'a ce que la proportion de 
quinze pour cent soit atteinte. 

b) Si, lors d'un tour de scrutin, 
phlsieurs gouverneurs disposant 
d'un nombre egal de voix orit 
vote pour le meme' candidat et 
si les voix d'un ou de plusieurs 
d'entre eux, mais non de tous, 
peuventetre considerees comme 
ayant porte le total des voix a 
plus de quinze pour cent des 
voix, admissihles, le gouverneur 
admis a voter au tour de scrutin 
suivant est choisi par tirageau 
sort. 

7. Any Governor, part of 7. Tout gouverneur dont un 
whose votes must be counted certain nombre de voix doivent 
in order to raise the total of entrer en ligne de compte pour 
any member above 12 per cent, que le total des voix recueillies 
shall be considered as casting all par un membre quelconque soit 
of his voües for such member porte a· plus de douzepour cent 
even if the total votes for such est reputc! donner toutes ses voix 
member therebyexceed 15 per audit membte, meme si le 'total 
cent. des voix recueillies par ce mem~ 

bre se trouve de ce fait porte a 
plus de quinze po ur cent. 

45 

6. (a) ,Bei der Bestimmung, ob 
von der von einem Gouverneur 
abgegebenen Stimmenzahlan
zunehmen ist, daß sie die, Ge
samtstimmenzahl eines Mit
glieds über 15 v. H. der ver
fügbaren Stimmen angehohen 
hat, wird angenommen, daß die 
15 v. H. zunächst einmal die 
Stimmen -desjenigen Gouver
neurs einschließen, der die höch
ste Stimmenzahl für das 'betref
fende Mitglied abgegeben hat, 
sodann die Stimmen desjenigen 
Gouverneurs, der die nächst
höchste Stimmenzahl abgegeben 
hat, und so weiter, his der Wert 
von 15, v. H. erreicht ist. 

(h) Haben bei einem Wahl
gang zwei oder mehr Gouver
neure mit gleicher Stimmenzahl 
für denselben Bewel'ber ge
stimmt und könnte angenom
men werden, daß -die Stimmen 
,eines oder mehrerer, aber 'nicht 
a'Iler dieser Gouverneure die Ge
samtstimmenzahl über 15 v. H. 
der verfügbaren Stimmen ange
hoben haben, so enTscheidet das 
Los, welcher Gouverneur Olm 
nächsten Wahlgang teilzuneh
men berechtigt ist. 

7. Jeder Gouverneur, dessen 
Stimmen teilweise gezählt wer
den müssen, um die Gesamt
stimmenanzahl eines Mitglieds 
über iz v. H. anzuheben, wird 
auch dann '50 angesehen, als ha'be 
er seine sämtlichen S.timme.n~für 
dieses Mitglied abgegeben, wenn 
die Gesamtstimmenzahl dieses 
Mitglieds dadurch über 15 v. H. 
angehoben. wird. 

8. H, after the second hallot, 8. Si, apres le deuxieme tour 8. Wird auch nach dem zwei
six members have not been elect- de scrutin, le nombre de mem- ten Wahlgang die Zahl von sechs 
ed, a further ballot shall be bres elus estinferieur a six; il est gewählten Mitgliedern nicht 
held on the same principles undl procede, sur la base des regles erreicht, so findet . ein weiterer 
six members have been elected, enoncees ci-dessus, a un nouveau Wahlgang nach den·: selben 
provided that after five mem- tour de scrutin jusqu'a ce que Grundsätzen statt, bis' sechs 
bers are elected, the sixth may S1x membres soient elus; toute- Mitglieder gewählt wurden, je

. be elected by a simple majorityfois, lorsque cinq membres sont doch mit der Maßgabe, daß nach 
of the remainiIig votes and the elus, le sixieme peut l'etre a la der Wahl von fünf Mitgliedern 
retnaining 'Votes sha:ll bc deemed majorite simple des voix qUi das sechste mit einfacher Mehr
to have counted Jtowards its restent et il est considere comme heitder verbleibenden Stimmen 
election. elu· parIa totalite de ces voix. gewählt werden kann und die 

vCl1bleibenden Stimmen als für 
seine Wahl abgegeben gelten. 

671 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 45 von 56

www.parlament.gv.at



46 

9. Each member elected to the 
-Executive Board may appoint 
an alternate from among the 
Members whose votes are 
deemedto have elected it. 

671 der Beilagen 

9. Chaque membre elu au Con
seil d'administration peut de
signer son suppleant parmi les 
Membres dont les voix sont 
reputees l'avoir elu. 

- --- -- -------- ---------

9. Jedes in den Exekutivrat 
gewählte Mitglied kann aus der 
Reihe der Mitglieder, deren 
Stimmen als für dieses Ratsmit
glied abgegeben gelten, emen 
Stellvertreter benennen. 

C. Distribution of votes in the C. Repartition des voix au C. Verteilung der Stimmen im 
Executive Board Conseil d'administration Exekutivrat 

1. In the Executive Board a 
member elected by a Governor 
or Governors representing a 
Member or Members in catego
ry I shall be entitled to cast the 
votes of that Member o.r Mem
bers, Where the member repre
sents mor,e than one Member it 
may cast separately the votes of 
the Members it represents. 

2. If the voting rights of a 
Member of category I should 
change betwcen the tim es pro
vided for the election of mem
bers of the Ex,ecutive Board: 

(a) thereshall be no change 
in 'such members as a result 
thereof; 

(Ib) voting rights of each mem
ber of the Executive Board shall 
be adjusted as of the effective 
date of the change in voting 
rights of the Member or Mem
bers it represents; 

(c) the Governor of 'a new 
Member of category I may 
designate an existing member of 
the Executive Board to repre
sent it and cast its votes until 
the next election of members of 
the Board. During such period 
a member so designated shall be 
deemed to have been elected by 
the Governor which so desig
nated it. 

D. Amendments 

1. The Governors representing 
category I Members may by a 
unanimous decision amend the 
provisions of sub-parts A and 
B. Unless otherwise decided, the 
amendment shall have immedi
ate,effect. The President shall be 
informed of auy amendment to 
sub-parts A and B. 

1. Tout membre elu au Conseil 1. Im Exekutivrat ist ein von 
d'administration par un ou plu- einem oder mehreren Gouver
sieurs gouverneurs qui repre- neuren, die ein oder mehrere 
sentent un ou plusieurs Membres Mitglieder der Gruppe I ver
de la categorie I dispose du treten, gewähltes Ratsmitglied 
nombre des voix attribuees a ce berechtigt, die Stimmen dieses 
ou ces Membres. Lorsque le oder dieser Mi:tglieder abzuge
membre represente plus d'un ben. Vertri~t das Ratsmitglied 
Membre, il peut user separement mehr als ein Mitglied, so kann 
des voix des Membres qu'il re- es die Stimmen der von ihm 
presente. vertretenen Mitglie,der getrennt 

2. Si les droits de vote d'un 
Membre de la categorie I chan
gent dans l'intervalle entre les 
elections de membres du Con-
seil d' administration: 

a) Iln'en resulte aucunchange
ment parmi ces membres; 

b) Les droits de vote de cha
cun des membres du Conseil 
d'aclministration sont ajustes a 
compter de Ia date effective du 
changement des droits de vote 
du ou des Membres qu'il repre-
sente; 

c) Le gouverneur d'un nou
veau Membre de Ia categorie I 
peut _ designer un membre deja 
eu fonctions du Conseil d'ad-
ministration pour le representer 
et user des voix dont il dispose 
jusqu'a la prochaine election de 
membres du Conseil. Durant 
cette periode, un membre ainsi 
designe est repute avoir ete elu 
par ce gouverneur. 

D. Amendements 

1. Les gouverneurs represen
tant des Membres de Ia categorie I 
peuvent, a l'unanimite amender 
les dispositions des sous-parties 
A et B. A moins qu'il n'en soit 
decide autrement, l'amendement 

-entre en vigueur avec effet 
immediat. Le President est in
forme de tout amendement des 
sous-parties A et B. 

abgeben. 

2. Ändern sich die Stimm
rechte eines Mitglieds der Grup
pe I zwischen den für die Wahl 
d~r MitgLieder des Exekutivrats 
vorgesehenen Zeitpunkten, 

(a) so tritt hinsichtlich der 
Ratsmitglieder dadurch keine 
Änderung ein; 

~b) so werden die Stimmrechte 
jedes Mitglieds des Exekucivr,ats 
vom Zeitpunkt des Wirksam
werdens der Änderung der 
Stimmrechte des oder der von 
ihm vertretenen Mitglieder an 
entspr,echend >berichtigt; 

(c) so kann der Gouvernejlr 
eines neuen Mitglieds der Grup
pe I ein vorhandenes Mitglied 
des Exekutivrats beauf.tragen, 
dieses Mitglied bis zur nächsten 
Wahl von Ratsmitgliedern zu 
vertreten und seine Stimmen 
ahzugeben. Während dieser Zeit 
gilt ein so beauftragtes Rat
mitglied als von dem Gouver~ 
neur gewählt, der es beauftragt 
hat. 

D. Xnderungen 

1. Die Gouverneure, die Mit
glieder der Gruppe I vertreten, 
können durch einstimmigen Be
schluß die Unterteile A und B 
ändern. Sofern nichts anderes 
beschlossen wird, wird die Ände
rung sofort w,irksam. Der Prä
sident wird üher jede Änderung 
der Unterteile A undB unller
richtet. 
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2. The Governors representing 
category I Members may amend 
the provisions of sub-part C by 
adecision taken with a major
ity of 75 per cent of the total 
voting power of such Gov
nernors. Unless otherwise decid
ed, the amendment shall have 
immediate effect. The President 
shall be informed of any 
amendment to sub-part C. 

Part II: Category II 
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2. Les gouverneurs represen- 2. Die Gouverneure, die Mit
tant des Membres de la categorie I glieder der Gruppe I vertreten, 
peuvent amender les disposi- können den Unterteil C durch 
tions de la sous-partie C si une einen mit einer Mehrheit von 
majorite de soixante-quinze pour 75 v. H. der Gesamtstimmen
cent de l'ensemble des voix dont zahl dieser Gouverneure gefaß
disposent ces gouverneurs se ten Beschluß ändern. Sofern 
prononce en faveur de l'amende- nichts anderes beschlossen wird, 
ment. A moins qu'il n'en soit wird die Änderung sofort wirk
autrement, l'amendement entre sam. Der Präsident wird über 
en vigueur avec effet immediat. jede Änderung des Unterteils C 
Le President est informe de tout unterrichtet. 
amendement de la sous-partie C. 

Partie II: Categorie II Teil II: Gruppe 11 

A. Distribution of votes in the A. Repartition des voix au A. Verteilung der Stimmen im 
Governing Council Conseil des gouverneurs Gouverneursrat 

1. 25 per centof the votes of 
category II shall bedistributed 
equally among the Members of 
that category. 

2. The remaining 75 per cent 
of the votes shall be distributed 
among the Members of category 
II in ,the proportion that each 
Member's cöntribution [made 
in accordance with Section 5 (c) 
of Article 4] bears to the aggre
gate 6f the contributions of the 
category II Members. 

3. In the Governing Council 
eachGovernor representing a 
Memberin category II 'shall be 
entitIed to cast the votes of 
that Member. 

B. Election of members of the 
Executive Board and their alter-

nates 

1. All of the members and 
alt~rnate members of the Exec
utive Böard from category II 
shall serve for a term of three 
years,including those elected 
at thc first election of members 
of the Executive Board. 

2. Each nominee for member
'ship of the Ex'ecucive Board 
may, in consultation with all 
the other Members of category 
II, agree with another Member 
in that category that the latter 
be a nominee as its alternate. A 
vote for the nominee for mem-

1. 25 pour cent des voix de la 
categorie II sont repartis de 
fa<;on egale entre les Membres 
de cette categorie. 
2. Les voix restantes - soit 75 
pour cent - sont reparties entre 
les membres de la categorie H 
suivant les memes propor
tions que eelles qui existent entre 
les contributions fournies par 
chacun des Membres [en appll
cation de la section 5 c) de 
l'article 4] et le montant total 

. des eontributions des Membres 
de la categorie H. 

3. Au Conseil des gouverneurs, 
chaque gouverneur representant 
un Membre de la categorie II 
use des voix attribuees ace. 
Membre. 

B. Election des membres du 
Conseil d'administration et de 

leurs suppleants 

1. 25 v. H. der Stimmen der 
Gruppe II werden gleichmäßig 
auf die Mitgileder dreser Gruppe 
verteilt. 

2. Die übrigen 75 v. H. der 
Stimmen weI'den unter die Mit
glieder der Gruppe II in dem 
Verhältnis verteilt, das der Bei
trag jedes Mitglieds (geleistet 
nach Artikel 4 Alhschnitt 5 
Buchstabe c) zu den Gesamt
beträgen der Mitglieder der 
Gruppe II hat. 

3. Im Gouverneu.rsrat ist jeder 
Gouverneur, der ein Mitglied 
der Gruppe U vertritt, berech
tigt, die' Stimmen dieses Mit
glieds abzugeben. 

B. Wahl der Mitglieder des Exe
kutivrats und ihrer Stell

vertreter 

1. Tousles membres et mem- 1. Alle Mitglieder und stell
bres suppleants du Conseil d'ad- vertretenden Mitglieder des 
ministration qui font partie de Exekutivrats . aus Gruppe II 
la categorie Hont un mandat de bleiben drei Jahre im Amt, auch 
trois ans, y compris ceux qui diejenigen, die bei der ersten 
sont elus a la premiere election Wahl von Mitgliedern des Exe
au Conseil d'administration. kutivrats gewählt worden sind. 

2. Chaque candidat a la quallte 2. Jeder Bewerber um die Mit
de membre du Conseil d'ad- gliedschaft im Exekutivra:t kann 
ministration peut, en' eonsulta- in Konsultation mit allen ande
tion avec tous les autres Mem- ren Mitgliedern der Gruppe II 
bres de la eategorie H, convenir mit einem anderen Mitglied 
avec' un autre Membre de ladite dieser Geruppe vereinbaren, daß 
categorie que ce dernierpresente- das letztere Mitglied sich um 
rasa candidatureau postede sup- den Posten seines Stellvertreters 

671 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 47 von 56

www.parlament.gv.at



48 

ber>Ship shall also be counted as 
a vote for its alternate. 
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pleant du premier candidat. Les bewirbt. Die für den Bewerber 
suffrages exprimes en faveur du abgegebene Stimme gilt auch 
candidat a la quallte de membre für seinen Stellvertreter. 
sont egalement decomptes en 
faveur de son suppleant. 

3. In balloting for members 3. Lors de l'election des mem- 3. Bei der Stimmabgabe für 
andalternate members of the bres et membres suppleants du Mitglieder und ~tellvertretende 
Executive Board, each Governor Conseil d'administration, chaque Mitglieder des Exekutiv,rats gibt 
sha11 cast for his nominees all gouverneur fait beneficier ses jeder Gouverneur für seine ,Be
of the votes to which the Mem- candidats de toutes les voix werber alle Stimmen ab, über 
ber which appoirrted that Gov- dont dispose le" Membre qui die das ihn benennende Mitglied 
ernor is entitled. l'a nomme. verfügt. 

4. When on any ballot the 4. Si, lors d'un tour de scrutin, 4. bt bei einem Wahlgang die 
number of nominees receiving le nombre de candidats ayant Zahl der Bewerber; die Stimmen 
votes: recueilli des voix: enthalten, 

(a) is equal to the number of 
places to be fi11ed, all such 
nominees sha11 be considered 
elected; 

(b) is fewer than the number 
of places to be fi11ed, a11 such 
nominees sha11 be considered 

,elected, ,and additional ballots 
sha11 be held, to fi11 the re
maining places; 

(c) exceeds the number of 
places to be filled, the nominee 
(or the nominees receiving the 
same number of votes) receiving 
the fewest votes sha11 be elimi
nated and, if the remaining 
nominees having received votes: 

(i) are equal to the num
ber of places to be 
fi11ed, a11 such, nomi
nees ,sha11 be consid
ered elected; 

(ii) are fewer than the 
number of places tO 
be filled, a11 , such 
nominees shall be 
considered elected 
and additional ballots 
sha11 be held' to fi11 
the remairiing places, 
participation in which 
shall be 'limi ted to 
those Governors 
whose votes did not 
count towards the 
election: 'of any mem
ber already elected; 

(iii) exceed the number of 
pi aces to be fi11ed, 
additional ballots 

a) est egal au nombre de postes 
a pourvoir, ces candidats sont 
tous reputes elus; 

b) est inferieurau nombre de 
postes a pourvoir, ces candidats 
sont tous reputes elus, et des 
tours de scrutin supplementaires 
ont lieu pour pourvoir les postes 
restes vacants; 

c) depasse le nombre de postes 
a pourvoir, le candidat (ou les 
candidats ayant recueilli le meme 
nombre de voix) ayant recueilü 
le plus petit nombre de voix sont 
elimines et, si le nombre des 
autres candidats ayailt recueilli 
des voix: 

i) est egal au nombre de 
postesa pourvoir, ces 
candidats sont tous re
putes elus; 

ii) est inferieur au nombre 
de postes a pourvoir, 
ces candidats sOnt tous 

, reputes elus et des tours 
de ,scrutin supplemen-

,taires ont, lieu pour 
pourvoir les postes 
restes vacants;. la par
ticipation aces derniers 
tquis est llmitee, aux 
gouverneurs qui n' ont 
pas vote pour un mem
bre, deja ehi; 

iii) depassele nombre des 
postes a pourvoir, des 
tours de scrutin supple-

(a) gleich der Zahl der zu he
setzenden Posten, so gelt'en alle 
diese Bewerber als gewähh; 

(b) geringer als die Zahl der 
zu besetzenden Posten, so gelten 
al1e diese Bewerber als gewählt, 
und es finden zusätzliche Wahl
gänge zur Besetzung der ührigen 
Posten statt; 

(c) größer als die Zahl der zu 
besetzenden Post,en, so wird der 
Bewerber (bzw. werden die die
selbe Anzahl Stimmen erhal
tenden Bewe~ber) der die wenig
sten Stimmen erhält, ,ausge
schlossen und, wenn die Zahl 
der übrigen Bewerber, die Stim
men erhalten haben, 

(i} gleich der Zahl der zu 
besetzenden Posten 
,ist, gelten aUe diese 
Bewerber als gewählt; 

(ii) geringer als die Zahl 
der zu besetzenden 
Posten ist, gelten alle 
,diese Bewerber als ge
wählt, und es finden 
zusätzliche Wahlgänge 
zur Besetzung der 
übrigen Posten statt, 
wobei die Teilnahme 
auf diejenigen Gou
verneure beschränkt' 
ist, deren Stimmen 
nicht bei der Wahl 
eines bereits gewähl
ten Ratsmitglieds be
rücksichtigt wurden; 

(iii) größer als die Zahl 
der zu besetzenden 
Posten ,ist, finden,7!u-

671 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)48 von 56

www.parlament.gv.at



shall be held, partic
ipation in which shall 
be limited to those 
Governors whose 
votes did n~t count 
towards the election 
of any member aI
ready elected. 
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mentaires ont lieu; la 
participation aces der
niers tours est limitee 
aux' gouverneurs qtll 
n' ont pas vote pour 
un membre deja elu. 

49 

sätzliche Wahlgänge 
statt, wobei die Teil
nahme auf diejenigen 
Gouverneure be
schränkt ist, deren 
Stimmen nicht bei 
der Wahl eines bereits 
gewählten Ratsmit
glieds berücksichtigt 
wurden. 

C.Distribution of votes in the C.Repartition des voix au C. Verteilung der Stimmen im 
Executive Board Conseil d'administration Exekutivrat 

1. In the ExecutiveBoard a 
member elected by. a Governor 
or Governors representing a 
Member orMembers in catego
ry II shall beentitled to cast 
the votes of that Member or 
Members. A member ofthe 
Board representing more than 
one Member may cast separately 
the votes of the Members it 
l'epresents. 

2. If the voting rights of a 
Member of category II should 
change between the times pro
vided for the election of mem
bers of the Executive Board: 

(a)there shall be .no change 
in such' members as a result 
thereof; 

(b) the voting rights of a 
member ofthe Executive Board 
shallbe 'adjusted as ofthe 
effective date of the change in 
voting rights of the Member or 
Members it represents; 

1. Au Conseil d'administration, 
un membre elu parun ou des 
gouverneurs representant un ou 
des Membres de la: categorie II 
use des voix attribuees a ce ou 
ces Membtes. Un membre du 
Conseil d'administration repre
sentant plus d'un Membre peut 
user separementdes voix des 
Membres qu'il represente. . 

2 .. Si les droits de vote d'un 
Membre de la categorie II chan
gent entre les dates prevues pour 
l'election de membres du Con
seil d'administration: 

. a) ii n'en resulte aucun change
meut 'parmi ces membres; 

b) les droits de vote d'un 
membre du Conseil d'adminis
tration sont modifies en conse
quence a compter de la date 
effective du changement des 
droits de vote du ou des Mem
bres qu'il represente; 

(c) thc Governor of a new. c) le gouverneur d'un nouveau 
Member of category IImaYMembre de la categorie II peut 
designate an existing Member of designer un mem):>re deja en 
the Exe<;utive Board to repre- fonctions du Conseil d'adminis
sent itand cas~ itsvotes until tration pour le representer et 
the next election of members user des voix dont il dis pose 
of the Board. During suCh jiIsqu'a la prochaine dection de 
period a memberso designated membres du Conseil. Durant 
shall be deemecl to have been cette periode, un membre ainsi 
elected by the Governor which designe est repute avoir ete du 
so designated it. . par ce gouverneur. 

D. Amendments 

The provisions in sub-parts 
A-'-'-D may be . amended hy a 
vote oE the Governors re-

D. Amendements 

Les dispositions des sections 
A~D peuvent etre amendees 
par un vote des gouverneurs re-

1. Im Exekutivrat ist in von 
einem oder mehreren Gouver
neuren, die 'ein oder mehrere 
Mitglieder der Gruppe Ir ver
tr,eren, gewähltes' Ratsmitglied 
berechtigt, die Stimmen dieses 
oder dieser Mitglieder a'bzuge~ 
ben. Ein Ratsmitglied, das mehr 
als ein Mitglied vertritt, kann 
die Stimmender von ihm. ver
tretenen Mitglieder getI"ennt 
abgeben. 

2. Andernsich die Stimm
rechte eines Mitglieds der Grup
pe II zwischen den für -die Wahl 
der Mitglieder des Exekutivrats 
vorges,ehenen Zeitpunkten, 

(a) so tritt hinsichtlich der 
Ra-rsmitglieder' dadurch keine 
Anderung ein; 

(b) so werden die Stimm
rechte eines Mitgheds des Exe
kutivrats vom Zeitpunkt des 
W,irksamwerdens der Anderung 
der Stimmrechte des oder der 
von ihm vertretenen Mitglieder 
an entsprechend berichtigt; 

(c) so kann der Gouverneur 
eines neuen Mitglieds der Grup
pe II ein vorhandenes Mitglied 
des Exekutivrats heauhragen, 
dieses Mi.tglied bi~ zur nächsten 
Wahl von' Ratsmitgliedern zu 
vertreten und seine Stimmen 
abzugeben. Während dieser Zeit 
gilt so ein beauftragtes Rats
mitglied als von dem . Gouver
neur gewählt, der es beauftragt 
hat. 

D. Änderungen· 

Die Untel'teile Abis D kön
nen mit den Snimmen der Gou
verneure geändert werden, die 

671 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 49 von 56

www.parlament.gv.at



50 

presenting two thirds of the 
category II Member.s whose 
tontributions [m3idein aeeord
ance with Section 5 (e) of Arti
cle 4] amount to 70 per cent 
of the contributions of all cat
egory II Members. The President 
shall be informed of any amend
ments. 

Part II1: Categ6ry III 

A. Distribution of votes in the 
Governing Council 

The 600 votes of category III 
shall be distributed equally 
among the Members of that 
eategory. 

B. Election of members of the 
Executive Board and their alter-

nates 

1. Of the six members and six 
alternate members of the Exec
utive Board elected from among 
Members in category III, two 
members and two alternate 
members shall be from each of 
the following regions: Africa, 
Asia and Latin America, as these 
are recognized in the practice 
followed in the United Nations 
Conference on Trade and Devel
opment. 

2. The procedures for electing 
members and alternate mem
bers of the Executive Board 
from qtegory III pursuant to 
Section 5 (a) of Article 6 of the 
Agreement and, pursuant to 

Seetion 5 (b) of that Article, the 
term of service of such members 
and alternate members elected 
at the first election, shall 
be adopted either before the 
entryinto force of the Agree
ment by a simple majority of 
the States listed in Part I of 
Schedule I as prospective Mem
bers in category HI or after the 
entry into force of the Agree
ment by a simple majority of 
the Members in category III. 
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presentant les' deux tiers des 
Membres de Ia categorie II dont 
les contributions (fournies en 
application de la section 5 c) de 
l'article 4) representertt 70 pour 
cent des contributions de tous 
Ies Membres de la categorie. 
Tout amendement sera porte a 
Ia eonnaissanee du President. 

Partie 111: Categorie 111 

A. Repartition des voix au 
Conseil des gouverneurs 

Les 600 voix de Ia categorie III 
sont reparties de fa~on egale entre 
Ies Membres de eette categorie. 

B. Election des membres du 
Conseil d'administration et de 

leurs suppleants 

1. Sur Ies six membres et les 
six suppleants du Conseil d'ad
ministration eIus parmi les Mem
bres de Ia categorie In, deux 
membres et deux suppleants 
viennent de chacune des regions 
d' Afrique, d' Amerique latine et 
d' Asie, teHes que ces regions 
sont reconnues suivant la pra
tique de Ia Conference des Na
tions Unies sur Ie commerce et 
Ie developpement. 

zwei Drittel der MitgLieder der 
Gruppe II verbreten, deren 
(nach Artikel 4 Abschnitt 5 
Buchstabe e geleistete) Beiträge 
70 v. H. der Beiträge aller Mit
glieder der Gruppe II aus
machen. Der Präsident wird 
über alle Änderungen unter
richtet. 

Teil III: Gruppe III 

A. Verteilung der Stimmen im 
Gouverneursrat 

Die 600 Stimmen der Grup
pe III werden gleichmäßig auf 
die MitgLieder dieser Gruppe 
verteilt. 

B. Wahl der Mitglieder des Exe
kutivrats und ihrer Stell-

vertreter 

1. Von den sechs MitgIiedern 
und sechs stellvertretenden Mit
gliedern des Exekutivrats, die 
aus den Reihen der Mitglieder 
der Gruppe III gewählt werden, 
müssen je zwe,i Mitglieder und 
zwei stellvertretende Mitglieder 
aus folgenden Regionen kom
men: Afrika, Asien und Latein
amerika, wie diese nach der 
übung der Konferenz der Ver
einten' N arionen für Handel 
und Entwicklung anerkannt 
sind. 

2. Les modalites d'election des 2. Die Verfahren für die Wahl 
membres du Conseil d'adminis- der Mitglieder und stellvertre
tration et de Ieurs suppleants tenden Mitglieder des Exekutiv
pour Ia categorie UI, conforme- rats aus Gruppe III nach Ar
ment a la section 5 a) de l'article 6 tikel 6 Abschnitt 5 Buchsta:be a 
de l' Aecord et, selon la section des übereinkommens und -
5 b) de cet article, la duree diI nach Artikel' 6 Abschnitt 5 
mandat de ces membres et sup- Buchstabe b - die Amtszeit 
pleants elus lors de Ia premiere dieser Mitglieder und stellver
election,' sont definies soit,avant tretenden Mitglieder, die bei der 
l'entree eri vigueur de l' Accord, ersten Wahl gewählt worden 
a la majorite simple des Etats sind, werden entweder vor In
figurant dans la partie I de krafttretert des übereinkom
l' Annexe I en qualite d'Etats mens mit einfacher Mehrheit der 
pouvant devenir Membres de Ia in Anlage I Teil I als voraus
categorie III, soit, apres I'entree sichtliche Mitglieder der Grup
en vigueur de l' Accord, a Ia pe III aufgeführten Staaten oder 
majorite simple des Membres de nach Inkrafttreten des überein
Ia categode III. kommens mit einfacher Mehr-

heit. der Mitglieder der Grup
pe IU angenommen. 
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C. Distribution of votes in the C. Repartition des voix au C. Verteilung der Stimmen im 
Executive Board Conseil d'administration Exekutivrat 

Each member of the Exec
utive Board from category In 
shall have 100 votes. ' 

Au Conseil d'administration, Jedes Mitglied des Exekutiv-
chaque membre de la categorie II! rats aus Gruppe In ,hat 100 
dispose de 100 voix. Stimmen. 

D. Amendments D. Amendements D. Äp.derungen 

Sub-partB may be amended 
from time to time by a two
thirds majority of the Members 
in category III. The President 
shall be informed of any amend
ments. 

La sous-partie B peut etre 
modifiee de temps a autre a la 
majorite des deux tiers des Mem
bres de la categorie II!. Tout 
amendement sera porte a la 
connaissance du President. 

Unterteil B kann von Zeit zu 
!Zeit mit Zweidrittelmehrheit 
der Mitglieder der Gruppe III 
geändert werden. Der Prä~ident 
wird über aUe Änderungen 
unterr~ch tet. 

Erläuterungen 

1. Allgemeiner Teil Art. 11 Abschnitt 11it. b erster Satz 

Das übereinkommen über ,die Errichtung eines Art. 12 lit. a sublit. ii 
Internationalen Fonds für Landwirtschaftliche Art. 13 Abschnitt 1 lit. a dritter Satz 
Entwicklung (im folgenden "übereinkommen" Art. 13 Abschnitt 3 lit. a 
genannt) steht auf ,der Stufe eines Bundesgesetzes, Anlage II Teil I Unterteil C Z 1 
hat nicht politischen. Charakter und ist in der 
innerstaatlichen Rechtsordnung unmittelbar an- Anl;lige II Teil I Unterteil J) ZIerster Satz 
wendbar. Es enthält eine Anzahl von verfas- Anlage 11 Teil I Unterteil 0 Z 2 erster Satz" 

sungsändemden Bestimmungen, und zwar sind Der Text des übereinkommens wurde am 
,dies insbesondere jene, durch die der Organisation 13. Juni 1976 von einer in Rom abgehaltenen 
bzw. ihren Organen die Befugnis eingeräumt Bevollmächtigtenkonferenz angenommen. 
wird, Beschlüsse zu fassen, die ohne Dazwischen-
treten innerstaatlicher Organe in den Mitglied-I österreich hat gemäß Art. 13 des überein
staaten verbindlich sein sollen. Die österreichische kommens am 1. April 1977 das übereinkommen 
Bundesv,erfassung legt taxativ diejenigen Organe am Sitz der Vereinten Nationen in New York 
fest; die als Organe ,der Republik österreich unt,erzeichnet. Gemäß Art. 3 Abschnitt 2 lit. a 
nach außen auftreten können und bestimmt die wird österreich nach Inkrafttreten des überein
Organe, die für den Bereich ,der österreichischen kommens ursprüngliches Mitglied desselben 
Rechtsordnung relevante Handlung,en setzen werden. 
können. Da in der österreich ischen Bundesver
fassung nicht vorgesehen ,ist, diese Rechte, sei 
es auch nur in einem beschränktem Umfang, 
an Staatengemeinschaftsorgane zu delegieren, 
müssen alle jene Bestimmungen des übereinkom
mens, ,die für Mitgliedstaaten unmittelbar ver
bindliche Beschlüsse des Rates oder eines Komitees 
vorsehen, als verfassungs ändernd gemäß Art. 50 
Abs. 3 B-VG behandelt ,werden. 

Im einzelnen sind dies folgende Bestimmun
gen: 

"Art. 6 Abschnitt 2 lit. c 
Art. 10 Abschnitt 2 lit. b sublit. i 

Die Errichtung ,des Internationalen Fonds für 
Landwirtschaftliche Entwicklung geht auf eine 
Resolution (XIII) der Welternähr.ungskonfe
renz 1974 zurück. 

Ziel des Fonds soll es sein, ,durch die Gewäh
rung von begünstigten Krediten und nichtrück
zahlbaren Zuschüssen die landwirtschaftliche Pro
duktion in den Entwicklungsländern zu fördern. 

Nach den Art. 2 und" 7 des übereinkom
mens ist das Ziel des Internationalen Fonds für 
Landwirtschaftl.iche Entwicklung insbesondere die 

I Finanzierung von Projekten und Programmen 
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zur Einführung, Ausdehnung und Vel'besser,:ng 
der Nahrungsmittelproduktion in den EntWIck
lungsländern. Besonderes Gewicht wird auf die 
Erhöhung der Nahrungsmittelproduktion in den 
ärmsten der von Nahrungsmittelimporten abhän
gigen Ländern gelegt und große ne deutung " der 
qualitativen Verlbesserung der allgemeinen 
Lebensbedingungen der ärmsten Bevölkerungs
schichten "in den Entwicklungsländern zugemessen. 
Die Kreditpolitik des Fonds soll sich in erster 
Linie nach den Bedürfnissen ,der Kleinbauern 
in den Entwicklungsländern rimten. 

,oer Internationale Fonds für Landwirt
schaftliche Entwicklung wird· als eine Spezial
organisation der Vereinten Nationen organisiert. 
Die Mitglieder ,des Fonds sind ,in ,drei gleich
berechtigte Ländergruppen gegliedert. Die erste 
Gruppe umfaßt Mitglieder der Organisation für 
w,irtschaftliche Zusammenarbeit und Entwick
lung (OECD), die zweite Mitglieder der Ol'gani
sation et"ldölexportierender Länder (OPEC) und 
die dritte jene Entwicklungsländer, denen der 
Fonds zugute kommen soll. 

Die Mitgliedschaft in den Gruppen I und II 
ist an -die Leistung eines Beitrages zum Fonds 
gebunden. Das Anfangskapital des Fonds soll 
mindestens eine Milliarde US-Dollar hetragen. 
Die Festsetzung der Höhe der Beiträge ist den 
einzelnen Staaten, die ,dem Fonds als Gründungs
mitglieder heizutreten beabsichtigen, überlassen. 
Bei ,den Beratungen zwischen. den am Fonds 
interesstierten Ländern, die Mitglied des DAC 
(Development Assistance Committee = OECD
Ausschuß für Entw.icklungshilfe) sind, wurde als 
ungefährer Aufteilungsschlüssel der relative A.nteil 
der einzelnen Länder am Budget der Vereinten 
Nationen genannt. Der· Erstbeitrag P~terreichs 
beträgt 4,8 Millionen US-Dollar, das smd etwa 
80 Milhl. S. Der Beitmg wird in drei gl'eichhohen 
Jahresraten entrichtet. Er entspricht der Wi:t
schafts- und Finanzkraft unseres Landes Im 
Verhältnis zu jener der übrigen OECD-Länder. 

2. Besonderer Teil 

Artikel 1 erläutert die im übereinkommen 
enthalten,en ,Begt"liffsbestimmungen. Im Art. 1 
lit. d liegen keine verfassungsändern~en. Bestin::: 
mungen vor, da sich die unter subht. a und ~I 
erwähnten Rechtsakte des Fonds bloß auf dIe 
Verwendung für Geschäfte d~s Fo?ds beziehe? 
und somit dem internen BereIch dIeser Orgam
sation zuzuzählen sind. 

Artikel 2 definiert die Zielsetzung ,des Fonds 
und bestimmt die Tätigkeiten, durch welche 
die Zielsetzung verwirklicht werden soll. 

Vom entwicklungshilfepoÜtischen Standpunkt 
ist zu diesem Artikel folgendes zu bemerken: 
Im ersten österreichischen Jahresplan für Entwick~ 
lungshilfe wurde unter den sa~bezo~enen .Schwe.:
punktender Entwick,lungshIlf:dle HII~e fur 
den land- und forstwirtschafthchen BereIch an 
erster Stelle gereiht. Dabei wUl'de insbesondere 
für ·-die ärmsten Entwicklungsländer festgestellt, 
daß für sie der einzige Ausweg aus der mangel
haften Versorgung mit den notwendigsten 
Nahrungsmitteln darin bestehe, .ihre Erze~gung 
an Nahrungsmitteln so wesentlIch zu steIgern, 
daß sie selbst bei vorhersehbarer Bevölkerungs
zunahme ihren Nahrungsmittelbedarf decken 
können. Diese Feststellung findet im Art. 2 des 
übereinkommens ihre Entsprechung, wo postu
liert wird, daß Programme und Projekte ,des 
Fonds unter Bedachtnahrrie auf die Notwendig
keit, die Na,hrungsmittelproduktion in den 
ärmsten N ahrungsmitteldefizitlänidern zu erhö
hen, ztifinanzieren sind. Die Priorität der land
wirtschaftlichen Entwicklung, für die der Fonds 
gemäß Art. 2 zusätzliche Mittel mo~ilisieren 
und zur Verfügung stellen soll, findet SIch ~u~ 
in ,den beiden Fortschreibungen ,des österreIchI
schen Dreijahresplanes für Entwicklungshilfe 
(1976-1979 bzw. 1977-~980). Da der Fonds 
vordringlich Mittel für ProJek~e und P.rogr.am:~e 
zur Verfügung stellen soll, dIe auf dIe Elnfuh
rung, Erweiterung oder Verbesseru~g de~. Nah
rungsmittelproduktion und auf ,dIe ~ta~kung 
diesbezüglicher Bestrebungen .und InSt1tutlOn~.n 

Ein Beitritt Pstem~ichs zum Internationalen abzielen, kann der Internationale Fonds fur 
Fonds für Landwirt~chaftliche Entwicklung als Landwirtschaftliche Entwicklung auch unter dem 
Mitglied Ider Gruppe I erscheint angesichts der Gesichtspunkt des im ersten ~reijahrespl~n ange
Bedeutung ,des Fonds für die Sicherung der sichts der Knappheit ,der In .Psterrelch zur 
künftigen Nahrungsmittelversorgung der Welt Verfügung stehenden Mittel gefol'dert.en ~eIek
bzw. der Bekämpfung von Hunger und Unter- tiveren und an echten Prioritäten orientierten 
ernährung" in den Entwicklungsländern erforder- Vorgehens als optimaler Einsatz von Mitteln 
l'l"ch un,d wu"rde eI'ne wirksame El1gänzung der auf 11 N d R nd 

~ für einesinnvo e utzung eressourcen u 
bilateralem Weg diesen Ländern gewährten Ent- Fähigkeiten der Entwicklungsländer angesehen 
wicklungshilfe Idarstellen. Die Mitgliedschaft werden. 
könnte auch der österreichischen Wirtschaft Vor-' 
teile b~ingen, da zu erwarten ist, daß :- ähnl~ch 
wie bei anderen internationalen Entwlcklungsm
stitutionen - bei der Vergabe von Aufträgen für 
Projekte, -die vom Fonds finanziert werden, ~ur 
Unternehmungen der Mitgliedsländer BerückSIch
tigung finden. 

Artikel 3 regelt die Mitgliedschaft im Fon.ds 
und unterscheidet zwischen ursprünglich,en MIt
gliedern und nicht ursprünglichen Mitgliedern. 

Jene Länder, die ursprüngliche Mitglieder wer
den können, sind in der Anlage I des Anhanges, 

671 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)52 von 56

www.parlament.gv.at



671 der Beilagen 53 

der einen integrierenden Bestandteil des überein
kommens bildet, angeführt. Die Mitglieder 
werden in ,drei Gruppen eingestuft, und zwar 
Gruppe I, die OECD-Staaten, Gruppe H, die 
OPEC-Staaten und Gruppe In, welche die Ent
wicklungsländer im engeren Sinn umfaßt. 

Artikel 4 

Abschnitt 1 untersche~det Vler Arten von 
Kapitalbeständen des Fonds. 

Abschnitt 2 bestimmt, daß Mitgliedstaaten der 
Gruppen I und II zu den Anfangsbeständen ,des 
Fonds beitragen müssen; für Länder der 
Gruppe In besteht diese Beitragsverpflichtung 
nicht. 

Abschnitt 3 enthält eine Ermächtigung des 
Gouverneursrates, in bestimmten Zeitabständen 
die Mitglieder zur Leistung von zusätzlichen 
Beiträgen einzuladen. Jedoch kann kein Mit
gliedstaat zur Leistung zusätzlicher Beiträge ver
pflichtet werden. Diese ist eine innerstaatliche 
Angelegenheit dereinzdnen Mitglieder und 
unterliegt der nationalen Rechtsordnung. 

Die Bestimmungen des Abschnittes 5 sollen 
dem Fonds eine rasche Verfügungs- und weitg,e
hende Verwendungsmöglichkeit hinsichtlich der 
Beiträge gewährleisten. 

Im Abschnitt 5 lit. c sublit. i wird dem Exe
kutivrat die Ermächtigung eingeräumt, die Zeit
räume zu bestimmen, in welchen über Beiträge 
verfügt wird. Es handelt sich dabei um eine 
unmittelbare Rechtssetzungshefugnis, welche unter 
die Budgethoheit einer internationalen Orga
nisation und damit unter eine Regel i. S. des 
Art. 9 B-VG fällt. 

Artikel 5 

-Lit. a des Abschnittes 1 stellt sicher, daß die 
,dem Fonds zur Verfügung stehenden Mittel an 
frei konvertierbaren Währungen keinerlei 
Beschränkungen (insbesondere mittels Devisen
vorschriften) durch ,die Mitglieder unterworfen 
werden dürfen. 

Lit. b enthält eine Regelung über die Verwen
dung von Währungen beitragsleistender Entwick
lungsländer. 

A'Dschnitt 2 bestimmt als Rechnungseinheit 
des Fonds das Sonderziehungsrecht des Inter
nationalen Währungsfonds. Der Wert einer 
Währung wird in dieser Rechnungseinheit ermit
telt. 

Artikel 6 enthält Bestimmungen über den 
organisatorischen Aufbau des Fonds. 

Oberstes Organ ist der Gouverneursrat, in den 
jedes Mitglied einen Gouverneur und 'einen 

Stellvertreter entsendet. Dem Gouverneursrat 
ist die Entscheidung in allen grundsätzlichen 
Angdeg,enheiben vorbehalten. Solche Angelegen
heiten sind z. B. Änderung des übereinkommens, 
Aufnahme neuer Mitglieder, Suspendierung von 
Mitgliedern, Beendigung der Geschäftstätigkeit 
,des Fonds. Der Gouverneursrat kann seine Befug
nisse grundsätzlich auf den Exekutivratübertra
gen. Zu ,den Kompetenzen des Gouverneursrates 
gehören mehrere verfassungsändernde Befugnisse. 
Zwar werden im Art. 6 Abschnitt 2 lit. c einig!;! 
dieser Befugnisse von der DelegationsmöglIchkeit 
an den Exekutivrat ausgenommen, doch sind dies 
riicht alle verfassungsändernden Befugnisse. So ist 
der Art. 10 Abschnitt 2 lit. b sublit. i von ,den Aus
nahmen des Art. 6 Abschnitt 2 lit. c nicht 
umfaßt. Die Delegationsbestimmungen sind daher 
als verfassungsändernd zu qualifizieren. 

Erforderliche Anwesenheitsquoren und Abstim
mungsmehrheiten sind in den Abschnitten 2 und 3 
geregelt. Die Zuteilung ,der Stimmen an jedes 
Mitglied erfolgt gemäß den Bestimmungen der 
Anlage lIdes Anhanges, der einen integrieren
den Bestandteil des übereinkommens biLdet. 

Die Führung der allgemeinen Geschäftstätig
keit obliegt dem Exekutivrat, der aus 18 Fonds
mitgliedern besteht. Jede Gruppe von Mitglieds
ländern hat das Recht, sechs Mitglieder in den 
Exekutivrat zu wählen. überdies können in jeder 
Mitgliede;gruppe bis zu sechs' Stellvertreter 
bestellt werden. 

Abschnitt 6 legt die Gesamtstimmenzahl im 
Exekutivrat fest, die gemäß in Anlage lIdes 
Anhanges enthaltenem Verteilungsschlüssel auf 
die einzelnen Mitglieder aufgeteilt wird und 
re!!/elt die Abstimmungserfordernisse. 

Vorsitzender des Exekutivrates ist der Präsi
dent des Fonds, de~ vom Gouverneursrat für 
eine Amtsdauer von drei Jahren gewählt wird. 

Der Präsident vertritt den Fonds nach außen 
und führt die Geschäfte nach den Weisungen des 
Gouverneurs- und Exekutivrates. 

Der endgültige Sitz des Fonds ist noch nicht 
bestimmt. Gemäß Abschnitt 9 obliegt die Sitz
bestimmung dem Gouverneursrat. 

Artikel 7 

Im Art. 7 werden Richtlinien erwähnt, 
welche vom Fonds einseitig festgelegt werden. 
Diese Richtlinien beziehen sich auf die Verwen
dung der Bestände und die Finanzierungsbedin
gungen und richten sich somit an die Empfänger 
der Geldbeträge. Der einseitigen Rechtssetzungs
befugnis durch den Fonds kommt somit keine 
unmittelbare Rechtswirkung für österreich zu,. 
weshalb die im Art. 7 enthaltenen Ermächti-
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gun gen nicht als verfassungsändernd anzusehen 
sind. 

Abschnitt 1 bestimmt den Kreis der Empfänger 
der. Finanzmittel des Fonds und die bei der 
Zuteilung der Fondsmittel zwecks Erreichung 
der in Art. 2 niedergelegten Ziele zu befolgenden 
Prioritäten. 

Im Abschnitt 1 lit.d wird der besondere Vor
rang bei den Fondsausgaben hervorgehoben, der 
der Verbesserung des Ernährungszustandes der 
ärmsten Bevölkerungsschichten, sei es in den 
ärmsten Nahrungsmitteldefizitländern, iSei es in 
den anderen Entwicklungsländern, zukommt. 
Dies entspricht dem derzeitigen Diskussionsstand 
im Rahmen der OECD über die Neuorientie
rung der Entwicklungshilfe und ebenso auch den 
ZidvorsteUun~en der ersnen Fortschreibung des 
österreichischen Dreijahresplanes, wonach Ent
wicklungshilfe u. a. nur in solchen Ländern 
erfolgreich sein kann, die bemüht sind, die 
Armut zu überwinden, und geht von der 
Erkenntnis aus, daß wirtschaftliche Entwicklung 
nicht Selbstzweck, sondern Mittel' der sozialen 
Entwicklung sein 5011. 

Die Erlassung allgemeiner Finanzierungsricht
linien gemäß den Bestimmungen dieses über
einkommens obliegt dem Gouverneursrat. 

Abschnitt 2 legt dar, daß der Fonds seine 
Finanzmittel in Form von Darlehen zur Ver
fügung stellt, wobei der Großteil zu weichen 
Bedingungen oder als. nichtrückzahlbare 
Zuschüsse gewährt werden soll. 

Der Exekutivrat hat über die vom Präsidenten 
des Fonds vorgelegten Projekte und Programme 
im Rahmen der vom Gouverneursrat erlass,enen 
allgemeinen Richtlinien zu entscheiden. 

Die Bestimmung, daß sich der Fonds für die 
Durchführung von Projekten und Programmen 
der Dienste bereits bestehender Institutionen 
bedienen soll, soll es ermöglichen, den Personal
stand des Fonds und damit ,seine Verwaltungs
kosten niedrig zu halten. 

Für die Beschaffung von vom Fonds zu finan
zierenden Gütern und Dienstleistungen gilt der 
Grundsatz der internationalen Ausschreibung, 
wobei den Entwicklungsländern angemessene 
Präferenzen einzuräumen sind. 

Artikels 

Der Fonds soll den Status ,einer Spezialorgani
sation der Vereinten Nationen erhalten. 

Da sich der Fonds als ein Element im globalen 
Prozeß der Unterstützung der Entwicklungs-

länder auf dem Sektor der Ernährung und Land
wirtschaft versteht, ist eine enge Zusammenarbeit 
mit anderen einschlägig befaßten Organisationen 
von besonderer Bedeutung .. An' erster Stelle 
stehen die Vereinten Nationen, in deren 'Satzung 
(Art. 57 und 63) jenes Verfahl1en geregelt ist, 
durch das zwischen der neuen Organisation und 
den Vereinten Nationen ,eine Beziehung herge
stellt wird, die der neuen Organisation den 
Status einer Spezialorganisation verleiht. Dieser 
Status hat seine Bedeutung sowohl für die Ein
bindung des Fonds in die Beratungen des Wirt
schafts- und Sozialrates ,sowie der Generalver
sammlung der Vereinten Nationen als auch für 
den Umfang der Privilegien und Immunitäten 
der neuen Organisation (siehe Art. 10 
Abschnitt 2). 

Artikel 9 

Dieser Artikel befaßt sich 'einerseits mit dem 
Herauslösen eines Mitgliedes aus der Fondsge
meinschaft und andererseits mit der Beendigung 
der Geschäftstätigkeit des Fonds. Hervorzuheben 
ist, daß die mit relativ hoher Mehrheit verfügte 
Suspendierung automatisch, d. h. nach Jahresfrist, 
sofern kein gegenteiliger Beschluß des Gouver
neursrates vorliegt, in einen Ausschluß übergeht. 
Scheidet ein Mitglied freiwillig oder unfreiwillig 
aus, so bleibt ,es ihm unbenommen, das im 
Art. 11 Abschnitt 2 genannte Schiedsverfahren 
einzuleiten, vorausgesetzt, ,es hat von. der in 
Art. 13 Abschnitt 4 vorgesehenen Vorbehalts
möglichkeit nicht Gebrauch gemacht. Das Ende 
der Mitgliedschaft beendet freilich nicht 
bestehende finanzielle Verpflichtungen gegenüber 
dem Fonds. 

Die Sistierung der Geschäftstätigkeit des Fonds 
kann vom Gouverneursrat mit Dr,eiviertelmehr
heit verfügt werden. Die Bedingungen und das 
Verfahren der Liquidierung sind den anderen 
internationalen Finanzinstitutionen nachgebildet. 

Artikel 10 

Der Umfang der Privilegien und Immunitäten 
des Fonds, der V,ertreter von Mitgliedern, des 
Präsidenten und des Personals richtet sich in 
erster Linie nach den übereinkommen über die 
Privilegien und Immunitäten der Spezialorgani
sationen (BGBL Nr. 248/1950), wobei es aller
dings an den Mitgliedstaaten der Organisation, 
die gleichzeitig Vertragsstaaten des überein
kommens sind, liegt, näher. zu bestimmen, ob 
der volle Umfang d<:!' im übereinkommen und 
im gesonderten Annex de,sselben vorgesehenen 
Privilegien und Immunitäten eingeräumt wird 
oder nicht. Von besonderer Bedeutung ist in die
sem Zusammenhang das zwischen dem Fonds und 
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der Regierung des Sitzstaates abzuschließende 
Sitzabkommen, auf das in Abschnitt 2 lit. b (iii) 
Bezug genommen' wird. 

Da eine Staatengruppe im Sinne des Art. 3 
Abschnitt 1 lit. b in der Regel nicht unmittelbar 
für die Einräumung von Privilegien und 
Immunitäten an eine internationale Organisation 
zuständig ist, trifft diese Staaten gruppe nur die 
Verpflichtung, darauf hinzuwirken, daß ihre Mit
glieder die· erforderlichen Privilegien und 
Iinmunitäten gewähren, wobei allerdings nicht 
zwingend vorgeschriebeli ist, daß alle Mitglieder 
dieser Staatengruppe einen einheitlichen Privi
legienstandard vorsehen müssen. 

Im Art. 10 Abschnitt 2 lit. b sublit. i wird 
dem Gouverneursrat die Ermächtigung einge
räumt, einen Anhang abzuändern. Dies ist eine 
Befugnis zur Änderung des Abkommens und 
somit als verfassungsändernd zu qualifizieren. 

Artikel 11 

Die Auslegung eines völker1"ech tlichen Ver
trages steht grundsätzlich den Vertragsparteien 
zu. Gemäß Art. 11 Abschnitt 1 lit. b erster 
Satz wird jedoch dein Gouverneur,srat die Kom-. 
petenz eingeräumt, endgültig über Auslegungs
fragen zu entscheiden. Dies ist als verfassungs
ändernd anzusehen. 

Bei bestehender Vertragsgemeinschaft sowie für 
die Dauer der Geschäftstätigkeit des Fonds sind 
dessen eigene Organe Exekutivf\lt und 
Gouverneursrat - zur Beilegung von Streitig
keiten aus dem Vertragsverhältnis zuständig; es 
handelt sich um ein zweistufiges Verfahren. 

Die schiedsgerichtliche B,eilegung von Streitig
keiten ist nur für den Fall vorgesehen, daß ein 
Mitglied ausgeschieden ist oder der Fonds seine 
Geschäftstätigkeit abgeschlossen hat. Es handelt 
sich um die einzige Bestimmung, hinsichtlich 
derer ein Vorbehalt zulässig ist. 

Artikel 12 

Diese Bestimmung regelt nur jene Änderun
gen, die nicht die Anlage II betreffen; diesbe
züglich gelten die in dieser Anlage enthaltenen 
Regeln. Für die anderen Teile des Abkommens 
ist das allgemeine Erfordernis der Vierfünftel
mehrheit im Gouverneursrat maßgebend, wobei 
jedoch das Inkrafttreten von Abänderungen 
gewisser Schlüsselbestimmungen die Stimmen
einhelligkeit verlangt; hiezu gehören etwa die 
Bestimmungen betreffend den Austritt aus dem 
Fonds, die Mehrheitsverhältniss,e oder das 
Abänderungsverfahren selbst. 

Im Art. 12 lit. a sublit. ii wird dem Gouver
neursrat die Kompetenz eingeräumt, das über
einkommen zu ändern. Außerdem erhält der 
Gouverneursrat die Möglichkeit, die Inkraft
tretensfristeinseitig abzuändern. Beide Bestim
mungen sind verfassungsändernd. 

Artikel 13 

Die Schlußbestimmungen weichen von Jenen 
anderer Organisationen ab. Um die Funktions
fähigkeit des Fonds zu garantieren, stellen die 
Abschnitte 1 und 3 auf ein gewi,sses Mindest
vermögen ab, das sichergestellt sein muß, bevor 
unterzeichnet werden oder das Inkrafttreten 
stattfinden kann. Für das Inkrafttreten ist noch 
zusätzlich erforderlich, daß eine gewisse Relation 
zwischen den Staaten der drei Mitgliedergruppen 
eingehalten wird. Vorbehalte, bei Statuten inter
nationaler Organisationen wenig üblich, sind nur 
im Hinblick. auf das im Art. 11 Abschnitt 2 
vorgesehene schiedsgerichtliche Verfahren zuläs
SIg. 

Art. 13 Abschnitt 1 lit. a dritter Satz enthält 
die Ermächtigung, in Abänderung des Vertrages 
andere Bedingungen für das Auflegen zur Unter
zeichnung festzulegen. Die mit Zweidrittelmehr
heit durchzuführende Vertragsänderung führt 
zu einer verfassungsändernden Qualifikation 
dieser Regelung. 

Auch im Abschnitt 3 lit. a besteht die Möglich
keit, mit Zweidrittelmehrheit ein späteres Datum 
zur Unterzeichnung festzulegen. Diese B,estim
mung ist aus den oben angeführten Gründen 
ebenfalls verfassungs ändernd. 

Bis zum 10. Oktober 1977 haben 7 Staaten 
der Gruppe I, 4 Staaten der Gruppe II und 
17 Staaten der Gruppe III Ratifikationsurkunden 
hinterlegt. Die Erstbeiträge gemäß den von den 
Staaten der Gruppe I und II hinterlegten Urkun
den betragen zum ob angeführten Zeitpunkt den 
Gegenwert von rund 500 Millionen US-DoHar. 

Dem übereinkommen ist als integrierender 
Bestandteil ein Anhang beigefügt. Anlage I 
dieses Anhanges enthält im Teil I eine Aufstel
lung der zur Erstmitgliedschaft berechtigten 
Länder, :im Teil 11 ,eil1JC Zusammenstellung der 
Erstbeitragszusagen. 

Anlage II regelt im Teil I für die Mitglieder 
der Gruppe I die Verteilung der Stimmen im 
Gouverneursrat, die Wahl der Exekutivratsmit
glieder und ihrer Stellvertreter, die Verteilung 
der Stimmen im Exekutivrat und die Änderung 
dieser Vorschriften. Für die Gruppe II- und 
III-Länder sind die entsprechenden Bestimmungen 
im Teil II und Teil III der Anlage II e~thalten. 
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Anlage II Teil I Unterteil C Z 1 
Diese Regelung enthält die in der österreichi

schen Bundesverfassung nicht vorgesehene Mög
lichkeit der Erteilung einer Vollmacht an aus
ländische Organe, die Republik österreich durch 
die Abgabe rechtsverbindlicher Erklärungen nach 
außen zu vertreten. Diese Bestimmung ist daher 
als verfassungsändernd zu qualifizieren. 

Anlage II Teil I Unterteil D Z 1 erster Satz 
Die Knderungsbefugnis der Gouverneure 

bezüglich der Vorschriften der Unterteile A 
und B ist als verfassungs ändernd anzusehen, da 
eine Vertragsänderung grundsätzlich nur den 
Vertragsparteien zusteht. 

Anlage II Teil I Unterteil D Z 2 erster Satz 

Die Knderungsbefugnis. der Gouv,erneure 
betreffend den Unterteil C ist aus den zum 
Unterteil D ZIerster Satz angeführten Gründen 
ebenfaHs verfassungs ändernd. 

Anlage II Teil II und III 

Die darin enthaltenen Befugnisse zur ein
seitigen Vertragsänderung sind nicht als verfas
sungsändernd zu qualifizieren, da ihnen für 
österreich keine unmittelbare Rechtswirkung 
zukommt. 
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